OXIMETER X5 BT

Pulse oximeter

1.BOX CONTENTS
1x TrueLife Oximeter X5 BT 1x Case
2x AAA alkaline battery 1x Manual

1x Suspension cable 1x Safety instructions

The TrueLife Oximeter X5 BT uses a light source that passes through the tissue and hits a
detector that measures its intensity. The Pulse Oximeter X5 BT measures oxygen saturati-
on or blood oxygen levels as well as heart rate.

2.PRODUCT DESCRIPTION
1. Battery cover

2. Battery cover lock

3. Display

4. Control button
5. Finger clamp

Display Description 4

1. Oxygen saturation symbol "

2. Oxygen saturation (percentage |
valle) 1—%Sp02 (I bmeR.—s

3. Pulse rate waveform

4. Battery status symbol /
Bluetooth symbol (alternately)

5. Heart rate symbol

6. Perfusion index

7.Pulse rate

8. Pulse rate bar
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3.BATTERY INSTALLATION

- Remove the battery cover on the back of the oximeter and insert 2 AAA batteries. Make
sure that the batteries are inserted with the correct polarity as indicated in the battery
compartment. Do not use batteries after their expiration date.

- If the battery status symbol flashes on the display, the batteries must be replaced. When
battery power is critically low, the device will not take a reading.

- If you will not be using the device for an extended period of time, remove the batteries.

4. SETTINGS

- The oximeter offers the possibility to set audible a alert, pulse rate beep and brightness.
You can then set the upper and lower limits for the audible alert.

- To enter settings, turn on the oximeter by pressing the control button. After the display
turns on, hold down the control button again for 2 seconds. The display shows the menu
for setting the alert, the pulse rate beep and the brightness. The menu for setting the
alert limits is accessed by holding down the control button while the asterisk is next
to,Ale setup”.
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Setting the sound indicator, heartbeat  Setting the boundaries of the sound indicator
soundtrack and brightness

- To exit settings, navigate to the line ,Exit” and hold down the control button .

Setting the measurement alert

- The reading can be accompanied by an audible alert.

- To turn on the alert, scroll to the ,Ale” line and hold down the control button until,on" is
set. To turn off the alert, proceed in the same way and set to,,off".

Setting audible alert limits

- When taking a reading, the oximeter starts emitting an audible alert when one of the
measured values is smaller or larger than the set limits.

- To change the limits, enter the alert limit menu and select the line with the value you
want to change. Once you are at your desired value, hold down the control button and
the value will change. If ,+" is on the bottom line, the value will rise. If ,-* is there, the
value will decrease.

Note: We recommend that you leave the alert limits at the preset values.

Setting the heart rate beep

- The pulse rate can be accompanied by a beep when a reading is being taken.

- To turn on the pulse rate beep, navigate to the ,Beep” line and hold down the control
button to change it to,,on”. To switch off, proceed in the same way and set to,,off".

Adjusting the brightness

- The brightness of the oximeter display can be adjusted.

- To change the brightness, navigate to the ,Brightness” line and hold down the control
button to set the desired brightness, where,,1” is the lowest and,,5" the highest.

Factory settings

- If you want to restore factory settings, navigate to the ,Restore” line and hold down the
control key. ,OK” will appear on the line and all lines will be returned to their original
values.

5.TAKING A READING

The measurement process itself is very simple. Follow the instructions below.

1. Insert your finger into the finger clamp. Keep your finger still.

2. Press the control button. The oximeter immediately starts measuring. Do not move du-
ring the measurement process.

3. After a few seconds, the reading appears on the display.

4.There are 6 different display modes on the device. Use the control button to toggle
between them.

5. After removing your finger from the clamp, the oximeter will automatically shut off after
10 seconds.

6. READINGS

SpO2 (oxygen ion) in%  Classification / Necessary me;

99-94 Normal values

94-90 Lower values: doctor's visit recommended
<90 Critical values: doctor’s visit needed

Note: The table does not apply to persons with certain diseases - see Safety instructions (e.g.
asthma, heart failure, respiratory diseases) and when staying at altitudes above 1,500 m. If
you suffer from any of the diseases mentioned, always consult your doctor, who will assess
the readings.

7.TRANSFERRING READINGS TO A MOBILE DEVICE

The TrueLife Oximeter X5 BT allows you to transfer readings to a mobile device and keep
them with you at all times. The software automatically saves the measured data and plots
the data in the app.

Below you will find instructions on how to transfer the data.

First, download the application, install and register. -
1. Download the free application at the link below. The appli- E E
cation is intended for mobile devices or other devices run- H

ning Android or iOS.
2.Install and open the application.

3. Continue by registering in the application. Fill in your email E
address and password. This information serves as login in-
formation. truelife.eu/56939/app

8. SPECIFICATIONS

Display range Oxygen saturation  35% to 100%
Pulse rate 25 bpm to 250 bpm
Oxygen saturation 1%
Pulse rate 1bpm
Measurement Oxygen saturation  +2% (70% to 100%)
precision No requirement (< 69%)
Pulse rate +2 bpm
Alert range Oxygen saturation  Upper limit: 50% to 100%
Lower limit: 50% to 100%
Pulse rate Upper limit: 25 bpm to 250 bpm
Lower limit: 25 bpm to 250 bpm
Alert error Oxygen saturation  + 1% of the preset value
Pulse rate The greater of £10% of the preset value
and +5 bpm
Battery High-performance dry battery can be used

for about 685 times at normal temperature

EMC INFORMATION - GUIDANCE AND MANUFACTURE’'S DECLARATION

1* WARNING: Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should
be avoided because it could result in improper operation. If such use is necessary, this
equipment and the other equipment should be observed to verify that they are operating
normally.

2% WARNING: Use of accessories, transducers and cables other than those specified or
provided by the manufacturer of this equipment could result in increased electromag-
netic emissions or decreased electromagnetic immunity of this equipment and result in
improper operation.

3* WARNING: Portable RF communications equipment (including peripherals such as an-
tenna cables and external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to
any part of the ME equipment, including cables specified by the manufacturer. Otherwise,
degradation of the performance of this equipment could result.

Declaration - electromagnetic emission

Emissions test Compliance
RF emissions CISPR 11 Group 1
RF emissions CISPR 11 Class B

Not applicable
Not applicable

Harmonic emissions IEC 61000-3-2

Voltage fluctuations/ flicker emissions IEC 61000-3-3
Declaration - electromagnetic immunity
Immunity test IEC 60601 test level Compliance level
Electrostatic discharge (ESD)  +8 kV contact +8 kV contact

IEC 61000-4-2 +2 KV, 24 kV, £8 kV, +15 kV air +2 KV, 4 kV, £8 kV,
+15 kV air

Not applicable

Electrical fast transient/ + 2 kV for power supply lines
burst IEC 61000-4-4 + 1 kV for input/output lines
Surge +0.5kV, + 1kV line(s) to lines
IEC 61000-4-5 +0.5kV, + 1KV, + 2 kV line(s) to earth
Voltage dips, short 0% UT; 0.5 cycle At 0°,45°,90° 135°,  Not applicable
interruptions and voltage 180°,225°, 270°and 315°
variations on power supply 0% UT; 1 cycle and
input lines 70 % UT; 25/30 cycles
IEC61000-4-11 Single phase: at 0°
0% UT; 250/300 cycles
Power frequency (50/60 Hz) 30 A/m 30A/m
magnetic field IEC 61000-4-8
NOTE: UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.

Not applicable

Declaration - electromagnetic immunity
IEC 60601 test level

Immunity test Compliance level

Conducted RF 3V Not applicable
IEC 61000-4-6 0.15 MHz to 80 MHz

6V in ISM bands between 0.15 MHz

and 80 MHz
Radiated RF 10V/m 10V/m
IEC61000-4-3 80 MHz t0 2.7 GHz

Declaration - IMMUNITY to proximity fields from RF wireless communications
equipment

Immunity test

IEC60601 test level Compliance
level
Test Modulation Maximum Immunity
frequency power level
Radiated RF 385 MHz **Pulse Modulation:  1.8W 27V/m  27V/m
|IEC 61000-4-3 18Hz
450 MHz *FM+ 5Hz deviation:  2W 28V/m  28V/m
1kHz sine
710 MHz **Pulse Modulation:  0.2W 9V/m 9V/m
745 MHz 217Hz

780 MHz

810 MHz **Pulse Modulation: 2W 28V/m  28V/m
870 MHz 18Hz

930 MHz

1720MHz ~ **Pulse Modulation: 2W 28V/m  28V/m
1845MHz  217Hz

1970 MHz

2450 MHz ~ **Pulse Modulation: 2W 28V/m  28V/m

217Hz

5240 MHz ~ **Pulse Modulation: 0.2W 9V/m 9V/m

5500 MHz  217Hz

5785 MHz
Note* - As an all ive to FM modulation, 50 % pulse modulation at 18 Hz may be used
because while it does not represent actual modulation, it would be worst case.
Note** — The carrier shall be modulated using a 50 % duty cycle square wave signal.
SAFETY WHEN WORKING WITH THE DEVICE:
1. Read the attached safety instructions carefully.
2. For proper handling of the product, read the latest version of the manual, which is avai-

lable for download at: www.truelife.eu.

Typos and information changes reserved.

Warning: This product is i ded for use in h and similar envi We dec-
lare that if the TrueLife Oximeter X5 BT product is used as a professional medical device, a
safety inspection (BTK) must be performed regularly at the following intervals: 24 months
after the purchase of the product, then every 12 months.

Importer: E
elem6s.ro, s
Braskovska 15, 16100 Prague 6, c E 0598 Ro H
Czech Republic Model: JPD-500F
Made in PR.C.

E MedPath GmbH
Mies-van-der-Rohe-Strasse 8, 80807 Munich, Germany

I Shenzhen Jumper Medical Equipment Co,, Ltd.

Address: D Building, No. 71, Xintian Road, Fuyong Street, Baoan, Shenzhen,
Guangdong, China, 518103
Last revision: 2024-12

1. VERPACKUNGSINHALT

1x Oximeter TrueLife Oximeter X5 BT 1x Etui

2x AAA Alkalibatterie 1x Handbuch

1x Schlaufe 1x Sicherheitshinweise

Das TrueLife Oximeter X5 BT verwendet eine Lichtquelle, die das Gewebe durchdringt und
auf einen Detektor trifft, der seine Intensitét misst. Das Pulsoximeter X5 BT misst die Sauer-
stoffsattigung bzw. den Blutsauerstoffgehalt sowie die Herzfrequenz.

2. PRODUKTBESCHREIBUNG

1. Batteriedeckel

2.Verriegelung der Batterieabdeckung
3. Display

4. Steuertaste
5. Offnung fiir den Finger

Display-Beschreibung 4

1. Symbol fur die Sauerstoffsattigung _

2. Sauerstoffsattigung (Wert in |
Prozent) 1_'%5'302 1] bmeRf—S

3. Pulswelle

4. Batteriestatussymbol/

Pl
Bluetooth-Symbol (abwechselnd) 2= 101
5. Pulsfrequenz-Symbol

3_--MM‘ _

6. Perfusionsindex

7. Pulsfrequenz

8. Anzeige der Herzfrequenz im
Balken

3.EINBAU DER BATTERIEN

- Entfernen Sie die Batterieabdeckung auf der Riickseite des Oximeters und legen Sie 2x
AAA-Batterie ein. Achten Sie darauf, dass die Batterien in der richtigen Polaritétsrichtung
eingelegt werden, wie in der Abbildung im Batteriefach dargestellt. Verwenden Sie die
Batterien nicht nach Ablauf des Verfallsdatums.

- Die Batterien mussen ausgetauscht werden, wenn das Batteriestatussymbol auf dem
Display blinkt. Wenn der Batteriestand kritisch niedrig ist, nimmt das Geréat keine Mes-
sungen vor.

- Wenn Sie das Gerdt tiber einen ldngeren Zeitraum nicht benutzen, nehmen Sie die Batte-
rien heraus.

4.EINSTELLUNGEN

-Das Oximeter bietet die Moglichkeit, die Tonanzeige, das akustische Signal fur
Pulsfrequenz und die Helligkeit einzustellen. Sie kénnen auch die Grenzwerte fiir die
Tonanzeige einstellen.

- Um in die Einstellungen zu gelangen, schalten Sie das Oximeter durch kurzes Driicken
der Steuertaste ein. Nach dem Einschalten des Displays halten Sie die Steuertaste erne-
ut 2 Sekunden lang gedriickt. Das Display zeigt Ihnen die Schnittstelle zur Einstellung
der Tonanzeige, des akustischen Signals fiir die Pulsfrequenz und der Helligkeit an. Die
Schnittstelle zur Einstellung der Grenzwerte der Tonanzeige erreichen Sie, indem Sie
die Steuertaste gedriickt halten, wenn sich das Sternsymbol in der Zeile ,Ale-Setup”
befindet.
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Einstellung der Tonanzeige, des akustischen
Signals fiir die Pulsfrequenz und der Helligkeit

te der Tonanzeige eil

- Wenn Sie die Einstellungen verlassen wollen, navigieren Sie zur Zeile ,Exit” und halten
Sie die Steuertaste gedrtickt.

Tonanzeige einstellen

- Die Messung kann von einer Tonanzeige begleitet werden.

- Um die Tonanzeige einzuschalten, navigieren Sie zur Zeile ,Ale” und halten Sie die Ste-
uertaste gedriickt, um ,on” zu setzen. Um die Tonanzeige auszuschalten, gehen Sie ge-
nauso vor und stellen Sle,,off" ein.

te der

- Bei der Messung gibt das Oximeter ein akustisches Signal ab, wenn einer der geme-
ssenen Werte unter oder Giber den eingestellten Grenzwerten der Tonanzeige liegt.

- Um die Grenzwerte zu &ndern, rufen Sie die Schnittstelle fiir die Einstellungen der To-
nanzeige auf und wéhlen Sie die Zeile mit dem Wert, den Sie &ndern méchten. Sobald
Sie den gewlinschten Wert erreicht haben, halten Sie die Steuertaste gedriickt und der
Wert beginnt sich zu &ndern. Wenn die untere Zeile auf ,+" eingestellt ist, wird der Wert
vergroBert. Bei der Einstellung,-* wird der Wert verringert.

Hinweis: Wir Ihnen, die te der Tc ige auf den

Werten zu belassen.

Akustisches Signal fiir die Pulsfrequenz einstellen

- Die Pulsfrequenz kann wéhrend der Messung von einem Piepton / Piepténen begleitet
werden.

- Um das akustische Signal fiir die Pulsfrequenz einzuschalten, navigieren Sie zur Zeile
,Beep” und halten Sie die Steuertaste gedriickt, um ,on” zu setzen. Um das akustische
Signal auszuschalten, gehen Sie genauso vor und stellen Sie,off” ein.

Helligkeit einstellen

- Sie kénnen die Helligkeit des Oximeterdisplays einstellen.

- Um die Helligkeit zu andern, navigieren Sie zur Zeile,Brightness” und halten Sie die Steu-
ertaste gedriickt, um die gewiinschte Helligkeit einzustellen, wobei, 1" fiir die niedrigste
und,, 5" fiir die hochste Helligkeit steht.

Werkseinstellungen

- Um die Einstellungen auf ihre urspriinglichen Werte zuriickzusetzen, navigieren Sie zur
Zeile ,Restore” und halten Sie die Steuertaste gedriickt. In der Zeile wird ,OK" angezeigt,
und alle Zeilen werden auf ihre urspriinglichen Werte zuriickgesetzt.

5.MESSUNG

Der Prozess der Messung selbst ist sehr einfach. Befolgen Sie die Anleitung unten.

1. Fiihren Sie Ihren Finger in die Offnung fiir den Finger ein. Halten Sie den Finger ruhig.

2. Driicken Sie die Steuertaste. Das Oximeter beginnt sofort mit der Messung. Bewegen
Sie sich wahrend der Messung nicht.

3. Nach einigen Sekunden zeigt das Display den Messwert an.

4. Auf dem Display konnen Sie die Messwerte in 6 verschiedenen Ansichten betrachten.
Wechseln Sie mit der Steuertaste zwischen den verschiedenen Ansichten.

5.Wenn Sie lhren Finger aus der Offnung ziehen, schaltet sich das Oximeter nach 10
Sekunden automatisch ab.

6. MESSERGEBNISSE
Messergeb s Sp02 / di Bnak
attigung) in %
99-94 normale Werte
94-90 niedrigere Werte: ein Besuch beim Arzt wird empfohlen
<90 kritische Werte: Notwendigkeit, einen Arzt aufzusuchen

Hinweis: Die Tabelle zur Beurtellung der Messergebmsse gilt nicht fiir Personen mit bes-

timmten - siehe Sic ise (2.B. Asthma, Herzinsuffizienz, Ate-
und bei Aufenthalten in Hohen iiber 1.500 m. Wenn Sie an einer der

oben genannten Krankheiten leiden, sollten Sie immer Ihren Arzt aufsuchen, der die geme-

ssenen Werte beurteilen wird.

7. UBERTRAGUNG DER MESSWERTE AUF EIN MOBILES GERAT

Mit dem TrueLife Oximeter X5 BT konnen Sie Ihre Messwerte auf Ihr mobiles Gerit tibertr-

agen und immer bei sich haben. Die Software speichert die gemessenen Daten automa-

tisch und stellt die Daten in der App dar.

Nachstehend finden Sie eine Anleitung, wie Sie bei der Ubertragung von Werten

vorgehen sollen.

Zunéchst missen Sie die App herunterladen, installieren und =
sich registrieren. E E
1. Laden Sie die kostenlose App Uber den unten stehenden :

Link auf Ihr Mobilgerét herunter. Die App ist fiir mobile Ge-
rate oder andere Gerate mit Android- und iOS-Betriebssys-

temen konzipiert. E
2. Installieren und &ffnen Sie die App.
3.Fahren Sie fort, indem Sie sich fiir die App registrieren.  truelife.eu/56939/app

Geben Sie lhre E-Mail-Adresse und Ihr Passwort ein. Diese
Daten dienen als Anmeldedaten.

8. SPEZIFIKATION
ich Sau attigung  35% bis 100%
Pulsfrequenz 25 bpm bis 250 bpm
Auflésung Sauerstoffsattigung 1%
Pulsfrequenz 1bpm
Sat attigung 2% (70% bis 100%)

Keine Voraussetzung (< 69%)
Pulsfrequenz +2 bpm

Alarmbereich Sauerstoffsattigung  Obergrenze: 50% bis 100%
Untergrenze: 50% bis 100%
Pulsfrequenz Obergrenze: 25 bpm bis 250 bpm
Untergrenze: 25 bpm bis 250 bpm
Alert error Sauerstoffsattigung  + 1% des vo! liten Wertes
Pulsfrequenz Der gréBere Wert von +10 % des voreinges-
tellten Wertes und +5 Schléage/min
Batterie Hochleistungs-Trockenbatterie kann
bei normaler Temperatur etwa 685 Mal
verwendet werden

EMV-INFORMATIONEN - LEITFADEN UND HERSTELLERERKLARUNG

1* WARNUNG: Die Verwendung dieses Gerdts neben oder gestapelt mit anderen Gera-
ten sollte vermieden werden, da dies zu Fehlfunktionen fiihren kann. Wenn eine solche
Verwendung erforderlich ist, sollten dieses Gerét und die anderen Gerédte beobachtet
werden, um sicherzustellen, dass sie normal funktionieren.

2% WARNUNG: Die Verwendung anderer als der vom Hersteller dieses Geréts angege-
benen oder bereitgestellten Zubehérteile, Wandler und Kabel kann zu erhéhten elek-
tromagnetischen Emissionen oder einer verringerten elektromagnetischen Immunitét
dieses Geréts und somit zu Fehlfunktionen fiihren.

3* WARNUNG: Tragbare HF-Kommunikationsgeréte (einschlieBlich Peripheriegeréte wie
Antennenkabel und externe Antennen) sollten nicht niher als 30 cm (12 Zoll) an Teilen
des ME-Geréts verwendet werden, einschlieBlich der vom Hersteller angegebenen Kabel.
Andernfalls kann die Leistung dieses Geréts beeintrachtigt werden.

Erklarung - elektromagnetische Emission

Abgasuntersuchung Einhaltung
RF-Emissionen CISPR 11 Gruppe 1
RF-Emissionen CISPR 11 Klasse B

Harmonische Emissionen IEC 61000-3-2 Nicht zutreffend
Spannungsschwankungen/Flickeremissionen IEC 61000-3-3 Nicht zutreffend

Erklarung - elekt ische Stor

Immunitétstest IEC 60601 Testniveau Konformitétsstufe

Elektrostatische Entladung ~ +8 kV Kontakt +8 kV Kontakt

(ESD) IEC 61000-4-2 +2kV, 4 kV, 8 kV, 15 kV Luft +2kV, 4 kV, £8 kV,
+15 kV Luft

Schnelle elektrische Nicht zutreffend

Transienten/platzen

+ 2 kV fir Stromleitungen
+ 1 kV fiir Ein-/Ausgabeleitunge

IEC 61000-4-4
Anstieg +0.5KkV, = 1kV Zeile(n) in Zeilen Nicht zutreffend
IEC 61000-4-5 +0.5kV, = 1kV, £2kV Leitung(en)

zur Erde
Spannungseinbriiche, kurze 0% UT; 0.5 Zyklus beit 0°, 45°,90°, 135°, Nicht zutreffend
Unterbrechungen und 180°, 225° 270° und 315°
Spannungsschwankungen 0% UT; 1 Zyklus und

auf Stromversorgung 70% UT 25/30 Zyklus

Eingabezeils t : bei 0°

IEC61000-4-11 0% UT; 250/300 Zyklus

Netzfrequenz (50/60 Hz) 30A/m 30A/m
magnetisches Feld

IEC 61000-4-8

HINWEIS: UT ist die Wech vor. dung des I

Erklérung - elektromagnetische Immunitét

Immunitétstest IEC 60601 Testniveau

Durchgefiihrt RF 3V

IEC 61000-4-6 0.15 MHz zu 80 MHz
6Vin ISM Bands zwischen
0.15 MHz und 80 MHz

Konformitétsstufe
Nicht zutreffend

Abgestrahlt RF 10V/m 10V/m
IEC 61000-4-3 80 MHz bis 2.7 GHz
Erkldrung - IMMUNITAT iiber Annih g n von HF-F
kationsgeraten
Immunitatstest |IEC60601 Testniveau Konformitat-
sstufe
Testha i julation i Immunitét-
Leistung _sstufe
Abgestrahlt RF 385 MHz **Pulsmodulation: 1.8W 27V/m 27V/m
IEC61000-4-3 18Hz
450 MHz *FM+ 5Hz 2w 28V/m 28V/m
Abweichung: 1kHz
sine
710 MHz **Pulsmodulation:  0.2W 9V/m 9V/m
745 MHz 217Hz
780 MHz
810 MHz **Pulsmodulation:  2W 28V/m 28V/m
870 MHz 18Hz
930 MHz
1720 MHz **Pulsmodulation:  2W 28V/m 28V/m
1845 MHz 217Hz
1970 MHz
2450 MHz **Pulsmodulation:  2W 28V/m 28V/m
217Hz

5240 MHz **Pulsmodulation:  0.2W 9V/m 9V/m
5500 MHz 217Hz
5785 MHz

Hinweis* - Als Alternative zur FM-Modulation kann eine 50 %-ige Pulsmodulation bei

18 Hz verwendet werden, da dies zwar keine tatscchliche Modulation darstellt, aber der

schlimmste Fall wére.

Hinweis** - Der Trdger muss mit einem Rechtecksignal mit 50 % Arbeitszyklus moduliert

werden.

SICHERHEIT BEI ARBEIT MIT DEM GERAT:

1. Lesen Sie die beigefiigten Sicherheitshinweise sorgfaltig durch.

2.Lesen Sie zur ordnungsgeméBen Handhabung des Produkts die neueste Version des
Handbuchs, das unter www.truelife.eu heruntergeladen werden kann.

Druckfehler und Anderungen von Informationen vorbehalten.

Hinweis: Dieses Produkt ist fiir den Einsatz in Haushalten und dhnlichen Umgebungen

konzipiert. W:r erkldiren, dass bei der Verwendung von TrueLife Oximeter X5 BT als professi-

onelles Medi: duk m oende

eine sicherheit hnische in den Intervallen
durchgefiihrt werden muss: 24 Monate nach dem Kauf des Produkts und danach alle 12
Monate.

Importeur: E
elem6 s.ro,, s
Braskovska 15, 16100 Praha 6, c € 0598 ROH
Czech Republic Model: JPD-500F
Made in PR.C.

EE MedPath GmbH
Mies-van-der-Rohe-Strasse 8, 80807 Munich, Germany

I Shenzhen Jumper Medical Equipment Co,, Ltd.

Address: D Building, No. 71, Xintian Road, Fuyong Street, Baoan, Shenzhen,
Guangdong, China, 518103
Datum der letzten Revision: 2024-12

1. OBSAH BALENI

1x Oxymetr TrueLife Oximeter X5 BT 1x Obal

2x Alkalicka baterie AAA 1x Manual

1x Zavésné lanko 1x Bezpecnostni instrukce

Pulzni oxymetr TrueLife Oximeter X5 BT vyuziva zdroj svétla, ktery prochazi tkani a dopada
na detektor, jenz méfi jeho intenzitu. Pulzni oxymetr X5 BT méfi hladinu nasyceni kyslikem
nebo hladinu kysliku v krvi a také tepovou frekvenci.

2. POPIS PRODUKTU
1. Kryt baterie

2.Zamek krytu baterie
3. Displej

4.Tlacitko ovladani
5. Otvor pro prst

Popis displeje 4

1. Symbol saturace kyslikem

2. Saturace kyslikem (hodnota
v procentech)

3.Tepova vina

4. Symbol stavu baterie/
Bluetooth symbol (stfidavé)

5. Symbol tepové frekvence

6. Index perfuze

7.Tepova frekvence

8. Zobrazeni tepu ve sloupci

1—%Sp02 Il bpmP

98775

3. INSTALACE BATERII

- Odstrante kryt baterii na zadni strané oxymetru a vlozte 2x baterii AAA. Ujistéte se, ze
jsou baterie viozené ve spradvném sméru polarity podle nakresu v prostoru pro baterie.
Nepouzivejte baterie po uplynuti data spotieby.

- Baterie je nutné vyménit, pokud na displeji blika symbol stavu baterie. Pi kriticky nizké
hladiné energie v bateriich, zafizeni neprovede méfeni.

-V pfipadé, Ze nebudete pfistroj delsi dobu pouzivat, vyjméte z ného baterie.

4.NASTAVEN[

- Oxymetr nabizi moznost nastavit si zvukovy indikator, zvukovy doprovod tepu a jas. Dale
si pak mUzete nastavit hranice pro zvukovy indikator.

- Pro vstup do nastaveni zapnéte oxymetr kratkym stisknutim tlacitka ovladani. Po zapnuti
displeje podrzte znovu tlacitko ovladani po dobu 2 sekund. Na displeji se vam zobrazi
rozhrani pro nastaveni zvukového indikatoru, zvukového doprovodu tepu a jasu do roz-
hrani nastaveni hranic zvukového indikatoru se dostane podrzenim tlacitka ovladani ve
chvili kdy je symbol hvézdicky na fadku,Ale setup”.

V212 V212
Alert Setup & Limit Setup it
lert on SpO2 Hi 100
eep off SEOZ Lo a4
Demo off Pl Hi 130
Restore ok PR Lo 50
Brightness 4 /- +
| Exit | Exit

Nastaveni zvukového indikatoru, zvukového Nastaveni hranic zvukového indikatoru
doprovodu tepu a jasu

- Jakmile chcete odejit z nastaveni, najedte na fadek ,Exit” a podrzte tlacitko ovladani.

u

- Méfeni mize byt doprovazeno zvukovym indikatorem.

- Pro zapnuti zvukového indikatoru najedte na fadek,Ale” a podrzenim tla¢itka ovladani
nastavte na,on”. Pro vypnuti zvukového indikatoru postupuijte stejné a nastavte na,off".

i hranic zvukového indika

- Pfi méfeni zatne oxymetrvydavat zvukovy indikator ve chvili, kdy je jedna znaméfenych
hodnot mensi nebo vétsi nez jsou nastavené hranice zvukového indikatoru.

- Pro zménu hranice vstupte do rozhrani nastaveni hranic zvukového indikétoru a vyberte
si fadek s hodnotou, kterou chcete zménit. Jakmile budete na vami pozadované hod-
noté, podrzte tlacitko ovladani a hodnota se za¢ne ménit. Pokud je na spodnim fadku
nastaveno,+*, hodnota poroste nahoru. Pokud je nastaveno,- hodnota bude klesat.

Upozornéni: Doporuéujeme vdm ponechat hranice ého dop du na predi
venych hodnota’ch.
iz ého d ju tepu

- Tepova frekvence mize byt pii méfeni doprovazena pipnutim/pipanim.

- Pro zapnuti zvukového doprovodu tepu najedte na fadek ,Beep” a podrzenim tlacitka
ovladani nastavte na,on”. Pro vypnuti postupujte stejné a nastavte na,off".

Nastaveni jasu

- Na displej oxymetru muzete nastavit jeho jasnost.

- Pro zménu jasu najedte na fadek ,Brightness” a podrzenim tlacitka ovladani nastavte
vami pozadovany jas, kdy, 1" je nejmensi a,5" nejvétsi jasnost.

Tovarni nastaveni

- Pokud chcete vrétit nastaveni na pavodni hodnoty, najedte na fadek ,Restore” a podrz-
te tladitko ovladani. Na radku naskoci,OK" a viechny fadky budou vraceny na pavodni
hodnoty.

5. MERENI

Samotny proces méfeni je velmi jednoduchy. Postupuijte podle navodu nize.

1. Vsunite prst do otvoru pro prst. Méjte prst v klidu.

2. Stisknéte tlacitko ovladani. Oxymetr ihned zacind s méfenim. BEhem méfeni se nepo-
ybujte.
3. Po nékolika sekundach se na displeji zobrazi naméfeni hodnoty.
4. Displej umozfuje si naméfené hodnoty zobrazit v 6 riiznych zobrazenich. Mezi jednot-
livymi zobrazenimi pfepinate pomoci tlacitka ovladani.
5. Po vytaZeni prstu z otvoru se oxymetr po 10 sekundéach automaticky vypne.
6.VYSLEDKY MEREN(

Vysledek méfeni Sp02

Klasifikace / nutna opatieni

(saturace kyslil v %

99-94 normalni hodnoty

94-90 niz$i hodnoty: doporucuje se navstéva Iékare
<90 kritické hodnoty: nutnost vyhledat lékafe

Upozornéni: Tabulka k posouzeni vysledkii méreni neplati pro osoby s urcitym onemocné-
nim - viz Bezpecnostni instrukce (napi. astma, srdecni insuficience, onemocnéni dychacich
cest) a pfi pobytu v nadmoiské vysce nad 1 500 m. Jestlize trpite nékterym z predchozich
onemocnéni, obratte se vidy na svého Iékare, ktery posoudi namérené hodnoty.

7.PRENOS NAMERENYCH HODNOT DO MOBILNIHO ZARIZENI

Oxymetr TrueLife Oximeter X5 BT umoznuje naméfené hodnoty pfenést do mobilniho
zafizeni a mit je tak neustale u sebe. Software automaticky ulozi naméfena data a vykresli
data v aplikaci.

Nize naleznete navod, jak postupovat pfi pfenosu hodnot.

Nejdfive je nutné si stahnout aplikaci, nainstalovat a registro- =
vat se do ni. E E
1. Stéhnéte si do mobilniho zafizeni zdarma aplikaci, kterou H

naleznete na odkazu nize. Aplikace je ur¢ena pro mobilni

zafizeni nebo jina zafizeni s operacnimi systémy Android

aios. E

2. Aplikaci nainstalujte a oteviete.
3. Pokracuijte registraci do aplikace. Vypliite emailovou adresu truelife.eu/56939/app
a heslo. Tyto tdaje slouzi jako pfihlasovaci tudaje.

8.SPECIFIKACE
Rozsah i Nasyceni kyslikem 35% az 100%
Tepova frekvence 25 tep/min az 250 tep/min
Rezoluce Nasyceni kyslikem 1%
Tepova frekvence 1bpm
PFesnost méfeni Nasyceni kyslikem  +2% (70% az 100%)

Z4dny pozadavek (< 69%)
Tepova frekvence +2 bpm
Rozsah upozornéni  Nasyceni kyslikem Horni hranice: 50% az 100%
Dolni hranice: 50% az 100%
Tepova frekvence Horni hranice: 25 tep/min az 250 tep/min
Dolni hranice: 25 tep/min az 250 tep/min
Chyba upozornéni  Nasyceni kyslikem  + 1% prednastavené hodnoty
Tepova frekvence Vétsi z £10 % prednastavené hodnoty
a5 tep/min
Baterie Lze pouzit vysoce vykonnou suchou baterii
asi 685krét pfi normalni teploté

INFORMACE EMC - POKYNY A PROHLASENI VYROBY

1*VAROVANI: Je tieba se vyvarovat pouzivani tohoto zafizeni v blizkosti nebo naskladané
s jinym zafizenim, protoze by mohlo vést k nespravnému provozu. Pokud je takové pouziti
nutng, je tfeba toto zafizeni a ostatni zafizeni pozorovat a ovéfit, ze funguji normalné.

2* VAROVANI: Pouziti jiného pfislusenstvi, prevodniki a kabel(i nez téch, které jsou spe-
cifikovany nebo poskytnuty vyrobcem tohoto zafizeni, mize mit za nasledek zvy3ené
elektromagnetické emise nebo snizenou elektromagnetickou odolnost tohoto zafizeni a
vést k nespravnému provozu.

3* VAROVANI: Prenosné RF komunikaéni zafizeni (véetné perifernich zafizeni, jako jsou
anténni kabely a externi antény) by nemélo byt pouzivano blize nez 30 cm (12 palcd) k ja-
kékoli ¢asti ME zafizeni, véetné kabell specifikovanych vyrobcem. V opacném piipadé by
mohlo dojit ke snizeni vykonu tohoto zafizeni.

Deklarace - elektromagneticka emise

Test emisi DodrZovani
RF emise CISPR 11 Skupina 1
RF emise CISPR 11 Trida B
Harmonické emise IEC 61000-3-2 Nelze pouzit
Koliséni napéti / emise blikani IEC 61000-3-3 Nelze pouzit

Prohlaseni - elektromagneticka imunita

Test imunity IEC 60601 testovaci trover Uroved shody

Elektrostaticky vyboj (ESD) +8 kV kontakt +8 kV kontakt

IEC 61000-4-2 +2kV, 4 kV, £8 kV, +15 kV vzduch +2kV, 4 kV, +8 kV,
+15 kV vzduch

Elektricky rychly pfechodovy  + 2 kV pro napéjeci vedeni Nelze pouzit

jev/prasknout + 1 kV pro vstupni/vystupni linky

IEC 61000-4-4

Prepéti +0.5kV, = 1 kV fadek(y) na fadky Nelze pouzit

IEC 61000-4-5 1KV, + 2 kV vedeni k zemi

Poklesy napéti, kratka 09 UT; 0.5 cyklu pfi 0°, 45°,90°, 135°,  Nelze pouzit
preruseni a kolisani napéti 180°,225°,270° a 315°
na napajeni vstupni fadky 0%UT; 1 cyklusa
IEC61000-4-11 70 % UT; 25/30 cykld

Jednoféazovy: pii 0°

0% UT; 250/300 cyklil
Frekvence napajeni 30 A/m 30A/m
(50/60 Hz) magnetické pole
IEC 61000-4-8
POZNAMKA: UT je a.c. sitové napéti pred aplikaci zkusebni tirovné.
Prohlaseni - elektromagneticka imunita

Test imunity IEC 60601 testovaci Uroven Uroven shody
Vedené RF 3V Nelze pouzit
IEC 61000-4-6 0.15 MHz do 80 MHz

6V vISM pasma mezi

0.15 MHz a 80 MHz
Vyzafované RF 10V/m 10V/m
IEC61000-4-3 80MHzaz2.7 GHz

Prohlaseni - IMUNITA vii blizkym polim od RF bezdratového komunika¢niho
zafizeni

Test imunity IEC60601 testovaci urover Uroveri shody
Testovaci  Modulace Maximalni Urover
frekvence vykon imunity

Vyzafované RF 385 MHz **Pulzni modulace: 1.8W 27V/m  27V/m

IEC 61000-4-3 18Hz
450 MHz *FM+ 5Hz odchylka:  2W 28V/m  28V/m

1kHz sine
710 MHz **Pulznimodulace:  0.2W 9V/m 9V/m
745 MHz 217Hz
780 MHz
810 MHz **Pulznimodulace:  2W 28V/m  28V/m
870 MHz 18Hz
930 MHz
1720MHz ~ **Pulznimodulace: ~ 2W 28V/m  28V/m
1845 MHz  217Hz
1970 MHz
2450 MHz ~ **Pulznimodulace:  2W 28V/m  28V/m
217Hz
5240 MHz ~ **Pulznimodulace: ~ 02W 9V/m 9V/m
5500 MHz ~ 217Hz
5785 MHz

Pozndmka* - Jako alternativu k FM modulaci Ize pouZit 50% pulzni modulaci pfi 18 Hz,
protoZe i kdyZ nepfedstavuje skutecnou modulaci, byl by to nejhorsi pripad.
Pozndmka** - Nosnd vina musi byt ina pomoci

pracovnim cyklem.

BEZPECNOST PRI PRACI SE ZARIZENIM:

1. Pozorné si prectéte pfipojené bezpecnostni pokyny.

2.Pro spravné zachazeni s produktem si prectéte nejaktualngjsi verzi manualu, kterd je

dostupna ke stazeni na strance: www.truelife.eu.

Tiskové chyby a zmény informaci vyhrazeny.

Upozornéni: Tento produkt je uréen pro pouziti v domdcnostech a podobném prostredi.

Prohlafujeme, Ze v pFipadé poutziti vyrobku TmeL:fe Oximeter X5 BT jako profesiondlniho
ického prostiedku, musi byt pravic bezpecnostné technickd kon-

trola {BTK) v techto intervalech: 24 mésicii po zakoupeni vyrobku, poté ddle kazdych 12

mésici.

signdlu s 50%
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Shenzhen Jumper Medical Equipment Co., Ltd.
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Guangdong, China, 518103
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1.0BSAH BALENIA

1x Oxymeter TrueLife Oximeter X5 BT 1x Obal

2x Alkalicka batéria AAA 1x Manual

1% Zavesné lanko 1x Bezpe¢nostné indtrukcie

Pulzny oxymeter TrueLife Oximeter X5 BT vyuziva zdroj svetla, ktory prechadza tkanivom
a dopada na detektor, ktory meria jeho intenzitu. Pulzny oxymeter X5 BT meria saturaciu
kyslikom alebo hladinu kyslika v krvi, ako aj srdcovu frekvenciu.

2.POPIS PRODUKTU
1. Kryt batérie

2.Zamok krytu batérie
3. Displej

4.Tlacidlo ovladania
5. Otvor pre prst

Popis displeja 4

1. Symbol saturécie kyslikom

2. Saturacia kyslikom (hodnota
v percentach)

3.Tepova vina

4. Symbol stavu batérie/
Bluetooth symbol (striedavo)

5. Symbol tepovej frekvencie

6. Index perfuzie

7.Tepova frekvencia

8. Zobrazenie tepu v stipci

1~ %SpO2 M bpmPR -

98775,

3. INSTALACIA BATERII

- Odstrante kryt baterii na zadni strané oxymetru a vlozte 2x baterii AAA. Ujistéte se, ze
Odstrante kryt batérii na zadnej strane teplomeru a vlozte 2x batériu AAA. Uistite sa,
Ze su batérie vlozené v spravnom smere polarity podla nakresu v priestore pre batérie.
Nepouzivajte batérie po uplynuti datumu spotreby.

- Batérie je nutné vymenit, pokial na displeji blikd symbol stavu batérie. Pri kriticky nizkej
hladine energie v batériach, zariadenie nevykona meranie.

-V pripade, Ze nebudete pristroj dhsiu dobu pouzivat, vyberte z neho batérie.

4.NASTAVENIA

- Oxymeter pontika moznost nastavit si zvukovy indikétor, zvukové sprevadzanie tepu
ajas. Dalej si potom mozete nastavit hranice pre zvukovy indikator.

- Pre vstup do nastaveni zapnite oxymeter kratkym stla¢enim tlacidla ovladania. Po zapnu-
ti displeja podrzte znovu tlacidlo ovlddania po dobu 2 sekind. Na displeji sa vam zobrazi
rozhranie pre nastavenie zvukového indikatora, zvukového sprievodu tepu ajasu Do
rozhrania nastaveni hranic zvukového indikatoru sa dostanete podrzanim tlacidla ovla-
dania vo chvili kedy je symbol hviezdicky na riadku,Ale setup”.

[VZ12 Va2
Alert Setup Z Limit Setup it
lert on SpO2 Hi 100
eep off SEOQ Lo 04
Dema off P! Hi 130
Restore ok PR Lo 50
Brightnass 4 *i- *
| Exit Exit

Nastavenie zvukového indikatora, zvukového  Nastavenie hranic zvukového indikatora
sprievodu tepu a jasu

- Akonahle chcete odist z nastaveni, prejdite na riadok ,Exit” a podrzte tlacidlo ovladanie.

ie
- Meranie moze byt sprevadzané zvukovym indikatorom.
- Pro zapnuti zvukového indikatora prejdite na riadok,Ale” a podrzanim tlacidla ovlddania
nastavte na ,on”. Pre vypnutie zvukového indikatora postupujte rovnako a nastavte na
Joff.

rie hranic

- Pri merani za¢ne oxymeter vydavat zvukovy signal vo chvili, kedy je jedna z nameranych
hodnét mensia alebo vécsia nez su nastavené hranice zvukového indikétora.

- Pre zmenu hranice vstipte do rozhrania nastavenia hranic zvukového indikatora a vy-
berte si riadok s hodnotou, ktort chcete zmenit. Akonéhle budete na vami pozadovanej
hodnote, podrzte tlacidlo ovladania a hodnota sa zacne menit. Pokial je na spodnom ri-
adku nastavené,+’, hodnota porastie nahor. Pokial je nastavené,-” hodnota bude klesat.

Upozornenie: Odporiéame vdm ponechat hranice ého sprievodu na p

nych hodnotdch.

Nastavenie zvukového sprievodu tepu

- Tepova frekvencia moze byt pri merani sprevadzana pipnutim/ pipanim.

- Pre zapnutie zvukového sprievodu tepu prejdite na riadok ,Beep” a podrzanim tlacidla
ovladania nastavte na,on". Pre vypnutie postupujte rovnako a nastavte na,off".

Nastavenie jasu

- Na displej oxymetra mozete nastavit jeho jas.

- Pre zmenu jasu prejdite na riadok ,Brightness” a podrzanim tlacidla ovladanie nastavte
vami pozadovany jas, kedy,1” je najmensi a,5" najvacsi jas.

Tovarenské nastavenia

- Ak chcete vratit nastavenie na povodné hodnoty, prejdite na riadok ,Restore” a podrz-
te tlacidlo ovladanie. Na riadku naskoci,OK" a vietky riadky budu vratené na pévodné
hodnoty.

5.MERANIE

Samotny proces merania je velmi jednoduchy. Postupujte podla ndvodu nizsie.

1. Vsunte prst do otvoru pre prst. Majte prst v klude.

2. Stlacte tlacidlo ovladania. Oxymeter ihned zacina s meranim. Behom merani sa nepo-
hybuijte.

3. Po niekolkych sekundach sa na displeji zobrazia namerané hodnoty.

4. Displej umozniuje si namerani hodnoty zobrazit v 6 réznych zobrazeniach. Medzi jed-
notlivymi zobrazeniami prepinate pomocou tlacidla ovladania.

5. Po vytiahnuti prstu z otvoru sa oxymeter po 10 sekundéach automaticky vypne.

6.VYSLEDKY MERANI
Vysledok merani Sp02,

Klasifikacia / nutné opatrenia

(saturacia kyslil v%

99-94 normalne hodnoty

94-90 nizsie hodnoty: odportica sa navsteva lekara

<90 kritické hodnoty: nutnost vyhladat lekéra

Up ie: Tabulka na postidenie vysledkov merania neplati pro osoby s urcitym ochore-

nim - vid'Bezpeénostné mstrukcle (napr astma, srdecnd insuficiencia, ochorenie dychacich
ciest) a pri pobyte v nadmorskej vyske nad 1 500 m. Ak trpite niektorym z predchddzajticich
ochoreni, obrdtte sa vidy na svojho lekdra, ktory postdi nameranej hodnoty.

7.PRENOS NAMERANYCH HODNOT DO MOBILNEHO ZARIADENIA

Oxymeter TrueLife Oximeter X5 BT umoznuje namerané hodnoty preniest do mobilného
zariadenia a mat ich tak neustéle pri sebe. Software automaticky ulozi namerané data a
vykresli data v aplikcii.

Nizsie najdete navod, ako postupovat pri prenose hodnét.

Najskor je nutné si stiahnut aplikaciu, nainstalovat a registro- =
vat sa do nej. E E
1. Stiahnite si do mobilného zariadenia zdarma aplikéciu, .

ktoru ndjdete na odkaze nizsie. Aplikacia je urcend pre mo-

bilné zariadenia alebo iné zariadenia s operacnymi systéma-

mi Android a iOS. E

2. Aplikaciu nainstalujte a otvorte.
3. Pokracuijte registraciou do aplikécie. Vyplrite emailovt
adresu a heslo. Tieto tidaje sluzia ako prihlasovacie Udaje.

truelife.eu/56939/app

8. SPECIFIKACIA
Rozsah It Nasytenie kyslikom  35% do 100%

Tepova frekvencia 25 tep/min do 250 tep/min
Rezoltcia Nasytenie kyslikom 1%

Tepova frekvencia 1bpm
Presnost merania Nasytenie kyslikom  +2% (70% do 100%)
Ziadna poziadavka (< 69%)
Tepova frekvencia +2 bpm
Rozsah i ytenie kyslikom  Hornd hranica: 50% do 100%
Dolna hranica: 50% do 100%
Tepova frekvencia Horné hranica: 25 tep/min do 250 tep/min
Dolna hranica: 25 tep/min do 250 tep/min
Chyba upozornenia Nasytenie kyslikom =+ 1% prednastavené hodnoty
Tepova frekvencia Védsia z +10 % prednastavenej hodnoty
a5 tep/min
Batérie Mozno poutzit vysoko vykonnu suchu batériu
asi 685-krat pri normalnej teplote

INFORMACIE EMC - POKYNY A VYHLASENIE VYROBY

1* UPOZORNENIE: Pouzivanie tohto zariadenia v blizkosti inych zariadeni alebo ich stoho-
vania s inymi zariadeniami by sa malo vyvarovat, pretoze by to mohlo viest k nespravnej
prevéadzke. Ak je takéto pouzitie nevyhnutné, pozorujte toto zariadenie a ostatné zariade-
nia, aby ste overili, ¢i funguju normalne.

2* UPOZORNENIE: Pouzivanie iného prislusenstva, snimacov a kablov, ako su $pecifiko-
vané alebo dodané vyrobcom tohto zariadenia, méze mat za nasledok zvysené elektro-
magnetické emisie alebo znizent elektromagnetickt odolnost tohto zariadenia a viest
k nespravnej prevadzke.

3*VAROVANIE: Prenosné radiové komunikacné zariadenia (vratane periférych zariadeni,
ako st anténne kable a externé antény) by sa nemali pouzivat blizsie ako 30 cm (12 palcov)
od akejkolvek casti zariadenia ME vratane kablov ur¢enych vyrobcom.V opa¢nom pripade
by mohlo dojst k zniZeniu vykonu tohto zariadenia.

Vyhlasenie - elektromagnetické emisie

Emisny test Dodrziavanie
RF emisie CISPR 11 Skupina 1
RF emisie CISPR 11 Trieda B

Harmonické emisie IEC 61000-3-2
Kolisanie napétia / emisie blikania IEC 61000-3-3
Vyhlasenie - elektromagnetickd odolnost

Neda sa pouzit
Neda sa pouzit

Test imunity IEC 60601 testovacia rovers Uroven zhody
Elektrostaticky vyboj (ESD) ~ +8 kV kontakt +8 kV kontakt
IEC 61000-4-2 +2kV, +4 kV, £8 kV, £15 kV vzduch +2kV, 4 kV, 8 kV,

+15 kV vzduch
Neda sa pouzit

Elektricky rychly prechodovy +2kV pre napéjacie vedenie

jav/prasknut + 1KV pre vstupné/vystupné linky

IEC 61000-4-4

Prepétie +0.5kV, = 1 kV riadok(y) na riadky Nedé sa pouzit
|IEC 61000-4-5 +0.5kV, + 1 kV, + 2 kV vedenie k zemi

Poklesy napitia, kratke 0% UT; 0.5 cyklu pri 0°,45°,90°, 135°,  Neda sa pouzit
prerusenia a kolisanie napatia 180° 225°, 270°a 315°
na napajanie vstupné riadky 0% UT; 1 cyklus a
IEC 61000-4-11 70 % UT; 25/30 cyklt
Jednoféazovy: pri 0°
0% UT; 250/300 cyklov

Frekvencia napéajania 30A/m 30A/m
(50/60 Hz) magnetické pole

IEC 61000-4-8

POZNAMKA: UT je a.c. sietové napiitie pred aplikdciou skusobnej irovne.

Vyhlasenie - elektromagnetickd imunita

Test imunity IEC 60601 testovacia uroven Urover zhody
Vedené RF 3v Neda sa pouzit
IEC 61000-4-6 0.15 MHz do 80 MHz

6V v ISM pasma medzi

0.15 MHz a 80 MHz
Vyzafované RF 10V/m 10V/m
IEC61000-4-3 80 MHz to 2.7 GHz

Vyhlasenie - IMUNITA voci blizkym poliam od RF bezdrétového komunikaéného
zariadenia

Test imunity IEC60601 testovacia drover Urover zhody
Testovacia  Modulacia Maximélny Uroven
frekvencia vykon imunity

Vyzafované RF 385 MHz **Pulzna modulacia:  1.8W 27V/m  27V/m

IEC 61000-4-3 18Hz
450 MHz *FM+ 5Hz odchylka:  2W 28V/m  28V/m

1kHz sine
710 MHz **Pulzna modulacia:  0.2W 9V/m 9V/m
745 MHz 217Hz
780 MHz
810 MHz **Pulzna modulacia: 2W 28V/m  28V/m
870 MHz 18Hz
930 MHz
1720MHz ~ **Pulzna modulacia: 2W 28V/m  28V/m
1845MHz  217Hz
1970 MHz
2450 MHz  **Pulznd moduldcia:  2W 28V/m  28V/m
217Hz
5240 MHz  **Pulznd modulacia:  0.2W 9V/m 9V/m
5500 MHz ~ 217Hz
5785 MHz

Pozndmka* - Ako alternativu k FM moduldcii je mozné pouZit’50% pulzni moduldciu pri 18

Hz, pretoZe aj ked'nepredstavuje skutocnti moduldciu, bol by to najhorsi pripad.

Pozndmka** — Nosnd vina musi byt modulovand pomocou obdlznikového signdlu s 50%

pracovnym cyklom.

BEZPECNOST PRI PRACI SO ZARIADENIM:

1. Pozorne si precitajte pripojené bezpe¢nostné pokyny.

2. Pre spravne zaobchadzanie s produktom si precitajte najaktualnejsiu verziu manualu,

ktora je dostupna na stiahnutie na stranke: www.truelife.eu.

Tlacové chyby a zmeny informécii vyhradené.

Upozornenie: Tento produkt je uréeny na poutzitie vdomdcnostiach a podobnom prostredi.

Prehlasu]eme, Ze v pripade pouzitia vyrobku TruelLife Oximeter X5 BT ako profesiondlneho
keho i musi byt p kondvand bezpecnostnd technickd

kontrola (BTK) v rychto intervaloch: 24 mesiacov po zakdpeni vyrobku, potom dalej kaz-

dych 12 mesiacov.

Dovozca:

elemé6s.r.o., E S
Braskovska 15, 16100 Praha 6, c € 0598 Ro H
Czech Republic Model: JPD-500F
Made in PR.C.

ﬂm MedPath GmbH
Mies-van-der-Rohe-Strasse 8, 80807 Munich, Germany

Shenzhen Jumper Medical Equipment Co., Ltd.
Address: D Building, No. 71, Xintian Road, Fuyong Street, Baoan, Shenzhen,
Guangdong, China, 518103

Datum poslednej revizie: 2024-12

1. ZAWARTOSC ZESTAWU

1% Pulsoksymetr TrueLife Oximeter X5 BT 1x Opakowanie

2x Bateria alkaliczna AAA 1% Instrukcja

1x Rzemyk 1x Wskazowki bezpieczenstwa

Pulsoksymetr TruelLife X5 BT wykorzystuje Zrédto swiatta, ktore przechodzi przez tkanke i
trafia na detektor, ktdry mierzy jej intensywnos¢. Pulsoksymetr X5 BT mierzy saturacje lub
poziom tlenu we krwi, a takze tetno.



2.0PIS PRODUKTU

1. Pokrywa baterii

2. Zamek pokrywy baterii
3. Wyswietlacz

4. Przycisk sterowania
5. Otwor na palec

Opis wyswietlacza 4
1. Symbol saturacji tlenem
2. Saturacja tlenem (warto$¢
w procentach)
3.Falatetna
4. Symbol stanu baterii /
Symbol Bluetooth (na zmiane)
5. Symbol czestotliwosci tetna
6.Indeks perfuzji
7. Czestotliwo$¢ tetna
8. Wyswietlenie tetna w stupku

= %SpO2 M bpmPR-

—98%75_

3.INSTALACJA BATERII

- Odstrarite kryt baterii na zadni strané oxymetru a vlozte 2x baterii AAA. Ujistéte se, ze
Usun pokrywe baterii na tylnej stronie pulsoksymetru i wiéz 2 baterie AAA. Upewnij sig,
Zze baterie s wiozone z zachowaniem wiasciwej biegunowosci, zgodnie ze schematem
w komorze baterii. Nie uzywaj baterii po uptywie daty waznosci.

- Baterie nalezy wymieni¢, jezeli na wyswietlaczu miga symbol stanu baterii. Gdy poziom
natadowania baterii jest krytycznie niski, urzadzenie nie wykona pomiaru.

- Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, wyjmij baterie.

4. USTAWIENIE

- Pulsoksymetr oferuje mozliwos¢ ustawienia wskaznika dzwieku, dzwieku tetna i jasnos-
ci. Nastepnie mozna ustawic limity dla wskaznika dzwigkowego.

- Aby wprowadzi¢ ustawienia, wiacz pulsoksymetr, krétko naciskajac przycisk sterowania.
Po wiaczeniu wyswietlacza ponownie przytrzymaj przycisk sterowania przez 2 sekundy.
Na wyswietlaczu pojawi sig interfejs do ustawiania wskaznika dzwigku, dZzwieku tetna
i jasnosci. Dostep do interfejsu ustawiania limitéw wskaznika dzwieku mozna uzyskac,
przytrzymujac przycisk sterowania, gdy symbol gwiazdki znajduje sie w wierszu ,Ale
setup”.

V212 V212
Alert Setup L Limit Satup
lart on Sp02 Hi 100
eep off SEOQ Lo 94
Demo off P Hi 130
Restore ok PR Lo 50
Brightness 4 #l- +
| Exit | Exit

Ustawienie wskaznika dzwieku, dzwieku
tetna i jasnosci

Ustawienie limitu wskaznika dzwieku

- Jesli chcesz wyjsc z ustawien, przejdz do wiersza,Exit" i przytrzymaj przycisk sterowania.

Ustawienie wskaznika dzwigku

- Pomiarowi moze towarzyszy¢ wskaznik dzwigkowy.

- Aby wiaczy¢ wskaznik dzwigkowy, przejdz do wiersza ,Ale” i przytrzymujac przycisk ste-
rowania ustaw na,on". Aby wylaczy¢ wskaznik dzwigkowy, postepuj w ten sam sposéb
iustaw na,off"

Ustawienie limitu wskaznika dzwigku

- Podczas pomiaru pulsoksymetr zaczyna emitowac wskaznik dzwiekowy, gdy jedna z mi-
erzonych wartosci jest mniejsza lub wieksza niz ustawione limity wskaznika dzwiekowe-

go.

- Aby zmieni¢ limit, wejdz do interfejsu ustawien granicznych wskaznika dzwiekowego
i wybierz wiersz z wartoscia, ktérg chcesz zmienic. Gdy osiagniesz zadang wartos¢, pr-
zytrzymaj przycisk sterowania, a warto$¢ zacznie si¢ zmieniac. Jesli w dolnym wierszu
zostanie ustawiony ,+, warto$¢ bedzie wzrastac. Jedli ustawiony jest -, wartos¢ bedzie
spadac.

Uwaga: Zalecamy pozostawienie limitow dzwieku towarzyszqcego na wstepnie ustawio-

nych wartos’ciach‘

L izacji dzwiel j tetna

- Pomiarowi czgstotllwos(l tetna moze towarzyszy¢ sygnalizacja dzwigkowa.

- Aby wiaczy¢ sygnalizacje dzwiekowa, przejdz do wiersza,Beep”i przytrzymujac przycisk
sterujacy ustaw na,on”. Aby wylaczyc, postepuj w ten sam sposéb i ustaw na,,off".

Ustawienie poziomu jasnosci

- Na wyswietlaczu pulsoksymetru mozna ustawi¢ poziom jasnosci.

- Aby zmienic jasnos¢, przejdz do wiersza,,Brightness”i przytrzymujac przycisk sterowania
ustaw zadana jasnos¢, gdzie, 1”to najnizsza, a,5” najwyzsza jasnosc.

Ustawienia fabryczne

- Jesli chcesz przywrocic ustawienia do pierwotnych wartosci, przejdz do wiersza,Restore”
i przytrzymaj przycisk sterowania. W wierszu pojawi sie ,OK’, a wszystkie wiersze pow-
réca do swoich pierwotnych wartosci.

5.POMIAR

Sam proces pomiaru jest bardzo prosty. Postepuj zgodnie z ponizsza instrukcja.

1. Wsun palec do otworu na palec. Trzymaj palec nieruchomo.

2. Naci$nij przycisk sterowania. Pulsoksymetr natychmiast rozpoczyna pomiar. Nie ruszaj
sie podczas pomiaru.

3.Po k||ku sekundach na WySW|et|aczu pojawia sie zmierzona wartos¢.

lacz umozliwia pr: mierzonych wartosci w 6 roznych widokach. Uzyj

przyclsku sterowania, aby przetacza¢ miedzy poszczegélnymi widokami.

5. Po wyjeciu palca z otworu pulsoksymetr wytacza si¢ automatycznie po 10 sekundach.

6. WYNIKI POMIARU
Wynik pomiaru Sp02
(saturacja tlenem) w %

Klasyfikacja / niezbedne $rodki

99-94 wartoéci w normie
94-90 nizsze wartosci: zalecana wizyta u lekarza
<90 wartosci krytyczne: konieczno$¢ konsultacji z lekarzem

Uwaga: Tabela do oceny wynikéw pomiaréw nie dotyczy os6b z okreslonq chorobq - patrz
Zasady bezpieczeristwa (np. astma, niewydolnos¢ serca, choroby uktadu oddechowego)
oraz podczas przebywania na wysokosciach powyzej 1500 m n.p.m. Jesli cierpisz na kto-
rqkolwiek z wczesniejszych choréb, zawsze skontaktuj sie z lekarzem, ktéry oceni zmierzo-
ne wartosci.

7.PRZESYLANIE WYNIKOW DO URZADZENIA MOBILNEGO

Pulsoksymetr TrueLife Oximeter X5 BT umozliwia przesytanie zmierzonych wynikéw do
urzadzenia mobilnego, dzigki temu mozna je mie¢ zawsze pod reka. Oprogramowanie
automatycznie zapisuje zmierzone dane i wyswietla je w aplikacji.

Nizej znajduije sie instrukcja, jak postepowac podczas przesytania wynikow.

Najpierw nalezy pobrac¢ aplikacje, zainstalowac i zarejestro- -
wac sie do niej. E E
1. Pobierz bezptatng aplikacje do urzadzenia mobilnego pod H

ponizszym linkiem. Aplikacja przeznaczona jest do urzad-
zerh mobilnych lub innych urzadzen z systemami operacyj-
nymi Android i i0S. E
2. Zainstaluj i otworz aplikacje.
3. Kontynuuj, rejestrujac sie do aplikacji. Wpisz adres e-mai- truelife.eu/56939/app
lowy i hasto. Dane te stuzq jako dane logowania.

8.SPECYFIKACJA

Oswiadczenie - ODPORNOSC na bliskie pola pochodzace ze sprzetu komunikacji
bezprzewodowej RF

Test odpornosci |IEC60601poziom testu Poziom
zgodnosci
Czestotliwos¢ Modulacja Maksymalna Poziom
testowania wydajnoé¢  odpornosci
Promieniowa- 385 MHz **Modulacja 1.8W 27V/m 27V/m
ne RF impulséw: 18Hz
IEC61000-4-3 450 MHz *FM+ 5Hz 2w 28V/m 28V/m
odchylenie: TkHz
sine
710 MHz **Modulacja 02w 9V/m 9V/m
745 MHz impulséw: 217Hz
780 MHz
810 MHz **Modulacja 2w 28V/m 28V/m
870 MHz impulséw: 18Hz
930 MHz
1720 MHz **Modulacja 2w 28V/m 28V/m
1845 MHz impulséw: 217Hz
1970 MHz
2450 MHz **Modulacja 2w 28V/m 28V/m
impulsow: 217Hz
5240 MHz **Modulacja 02w 9V/m 9V/m
5500 MHz impulsow: 217Hz
5785 MHz

Uwaga* - Jako alternatywe dla modulacji FM mozna zastosowa¢ 50% modulacje impul-
sowq przy 18 Hz, poniewaz cho¢ nie jest to prawdziwa modulacja, bytaby to najgorszy
przypadek.

Uwaga** - Fale nosnq nalezy modulowac za pomocq fali prostokqtnej z cyklem pracy wy-
noszqcym 50%.

BEZPIECZENSTWO PODCZAS PRACY Z URZADZENIEM:

1. Przeczytaj uwaznie zataczone instrukcje bezpieczerstwa.

2.W celu prawidtowego obchodzenia sie z produktem nalezy zapoznac sie z najnowsza
wersjq instrukgji, ktora jest dostepna do pobrania na stronie: www.truelife.eu.

Btedy w druku i zmiany informacji zastrzezone.

Uwaga: Niniejszy produkt jest przeznaczony do uzytku w gospodarstwach domowych i po-

dobnych srodowiskach. Oswiadczamy, ze w przypadku stosowania produktu TrueLife Oxi-

meter X5 BT jako profesjonalnego wyrobu medycznego nalezy regularnie przeprowadza¢

kontrole bezpieczeristwa (BTK) w nastepujqcych odstepach czasu: 24 miesiqce od zakupu

produktu, nastepnie co 12 miesiecy.

Importer: E

elemés.ro., s
Braskovska 15, 16100 Praha 6, C E 0598 ROH
Czech Republic Model: JPD-500F
Madein PR.C.

m MedPath GmbH
Mies-van-der-Rohe-Strasse 8, 80807 Munich, Germany

Shenzhen Jumper Medical Equipment Co,, Ltd.
Address: D Building, No. 71, Xintian Road, Fuyong Street, Baoan, Shenzhen,
Guangdong, China, 518103

Data ostatniej aktualizacji: 2024-12

1. A CSOMAGOLAS TARTALMA
1x TrueLife Oximeter X5 BT oximéter
2db AAA alkali elem

1x Felfiiggeszté kabel

1x csomagolds

1x haszndlati Gtmutat6

1x biztonsagi utasitasok

A TrueLife Oximeter X5 BT fényforrast hasznal, amely athalad a széveten, és eltalal egy
detektort, amely méri az intenzitasat. A Pulse Oximeter X5 BT méri az oxigéntelitettséget
vagy a vér oxigénszintjét, valamint a pulzusszamot.

2. TERMEKLEIRAS

1. Elemhéz fedél 4.Vezérlés gomb

2. Az elemhaz fedelének zérja 5. Ujjnyilas

3. Kijelz6

A kijelzé leirasa 4

1. Oxigén telitettség szimbolum
2. Oxigén telitettség (szézalékos I
érték) 1 %Sp02 (I bmeR

3. Pulzus hulldm

4. Elem-allapot jelz6 / Pl——————
Bluetooth szimbolum (felvéltva) 2 10.1
5. Pulzus szimbdlum

6. Perf(izi6 index
7. Pulzusszém
8. Oszlopos pulzus abrazolas

3. AZ ELEMEK BEHELYEZESE

- Tavolitsa el az elemhaz fedelét a h6méré hatoldalan, és helyezzen be 2 db AAA elemet.
Ellenérizze le, hogy a behelyezett elemek polaritasa megfelel az elemtérben talalhato
jeleknek. Soha ne hasznaljon lejart élettartamu elemeket.

- Ha a vérnyomasméré késziilék bekapcsolasat kovetden a kijelzén villog az eleméllapot
szimbolum, az elemeket ki kell cserélni. Az elemek kritikusan alacsony energiaszintje
esetén a késziilék nem végez mérést.

- Ha a késziiléket hosszabb ideig nem kivanja hasznalni, vegye ki bel6le az elemeket.

4. BEALLITASOK

- Az oximéter lehetéséget biztosit a t jelzé, a pul: am-hangjelzés és a fényerd be-
allitasara. Ezutan bedllithatja a hangjelzés kiiszobértékeit.

- A beéllitasokba valé belépéshez a vezérldgomb révid megnyomasaval kapcsolja be
az oximétert. A kijelz6 bekapcsolasa utan ismét tartsa 2 masodpercig Ienyomva ave-
zérlégombot. A kijelzén megjelenik a hangjelz6, a pulzusszam-hangjelzé és a fényeré
beallitasara szolgalo fellilet. A hangjelz6 hatarértékek bedllitasa feliilet eléréséhez tartsa
lenyomva a vezérldgombot amikor a csillag szimbélum az,Ale setup” sorban taldlhato.

V212 V212
Alert Setup . Limit Setup i
lert on SpO2 Hi
eep off SEOQ Lo 94
Demo off P Hi 130
Restore ok PR Lo 50
Brightness 4 +-
| Exit | Exit

A hangjelz6 és a pulzus hangsavjanak és
fényerejének beallitdsa

A hangjelz6 hatérértékeinek beallitdsa

- Ha ki akar Iépni a beallitasokbdl, léptessen az ,Exit” sorra, és tartsa lenyomva a vezér-
I6gombot.
; jelzé beallitasok

Zakres wyswietlania Nasycenie tlenem 35% do 100%
Czestotliwos¢ tetna 25 uderzeri/min do 250 uderzer/min

Rezolucja Nasycenie tlenem 1%
Czestotliwos¢ tetna 1 uderzeri/min
Doktadnos¢ Nasycenie tlenem +2% (70% do 100%)
pomiaru Brak wymagar (< 69%)
Czestotliwosc tetna  +2 uderzeri/min
Zakres powiado- Nasycenie tlenem Gdrna granica: 50% do 100%
mienia Dolny limit: 50% do 100%

Czestotliwosc tetna  Gérna granica: 25 uderzeri/min do 250
uderzert/min
Dolny limit: 25 uderzeri/min do 250
uderzert/min
Bfad ostrzegawczy  Nasycenie tlenem + 1% wstepnie ustawione wartosci
Czestotliwos¢ tetna  Wigksza niz £10% wartosci zadanej a +5
uderzer/min
Bateria Mozna zastosowac wysokowydajny aku-
mulator suchy okoto 685 razy w normalnej
temperaturze

INFORMACJE WSKAZOWKI EMC | DEKLARACJA PRODUCENTA

1* OSTRZEZENIE: Nalezy unika¢ uzywania tego urzadzenia w sasiedztwie innych urzad-
zen lub utozonych na nich, poniewaz moze to spowodowac nieprawidiowe dziatanie. Jesli
takie uzycie jest konieczne, nalezy sprawdzi¢ to urzadzenie i inne urzadzenia, aby sprawd-
Zi¢, czy dziatajg prawidtowo.

2* OSTRZEZENIE: Uzywanie akcesoriow, konwerteréw i kabli innych niz okreslone lub
dostarczone przez producenta tego sprzetu moze skutkowac zwiekszong emisjg elektro-
magnetyczng lub zmniejszona odpornoscia elektromagnetyczna tego sprzetu i prowad-
zi¢ do nieprawidtowego dziatania.

3* OSTRZEZENIE: Przenosnego sprzetu komunikacyjnego RF (w tym urzadzen peryfe-
ryjnych, takich jak kable antenowe i anteny zewnetrzne) nie nalezy uzywa¢ w odlegtosci
mniejszej niz 30 cm (12 cali) od jakiejkolwiek czedci sprzetu ME, w tym kabli okreslonych
przez producenta. W przeciwnym razie wydajnos¢ tego urzadzenia moze zosta¢ zmni-
ejszona.

Deklaracja - emisja elektromagnetyczna

Test emisji Zgodnos$¢

RF emisja CISPR 11 Grupa 1

RF emisja CISPR 11 Klasa B

Emisje harmoniczne IEC 61000-3-2 Nie mozna uzywac

Wahania napiecia/emisje migotania IEC 61000-3-3 Nie mozna uzywac
Oswiadczenie - odpornos¢ elektromagnetyczna
Test odpornosci IEC 60601 poziom testu

Poziom zgodnosci

Wytadowanie +8 kV kontakt +8 kV kontakt
elektrostatyczne (ESD) +2 kV, £4 kV, +8 kV, 15 kV powietrze +2kV, +4 kV, £8 kV,
IEC 61000-4-2 +15 kV powietrze

Elektryczne szybkie stany + 2KV dla linii energetycznej
przejsciowe/pekac + 1 kV dla linii wejscia/wyjscia

Nie mozna uzywac

IEC 61000-4-4
Przepiecie +0.5KV, + 1 kV wiersz(e) do wierszy Nie mozna uzywac
|EC 61000-4-5 +0.5KV, + 1 kV, + 2 kV prowadzi¢ do ziemi

Spada napiecie, krétkie 0% UT; 0.5 cykli w 0°,45°,90°, 135°, 180°,  Nie mozna uzywac
przerwy i wahania 225°,270°i315°
napiecia na zasilaniu linie 0% UT; 1 cyklusi
wejsciowe 70 % UT; 25/30 cykli
IEC61000-4-11 Jednofazowe: przy 0°
0% UT; 250/300 cykli
Czestotliwosc zasilania 30 A/m 30A/m
(50/60 Hz) pole magne-
tyczne IEC 61000-4-8
UWAGA: UT to prqd przemienny napigcie sieciowe przed przylozeniem poziomu testowego.
Oswiadczenie - odpornos¢ elektromagnetyczna

Test odpornosci IEC 60601 poziom testu
Prowadzony RF 3v
IEC 61000-4-6 0.15 MHz do 80 MHz
6V vISM pasma pomiedzy
0.15 MHz i 80 MHz
Promieniowane RF 10V/m 10V/m
IEC 61000-4-3 80 MHz do 2.7 GHz

Poziom zgodnosci
Nie mozna uzywac

- Amérést hangjelzés kisérheti.

- A hangjelzés bekapcsolasahoz Iéptessen az,Ale” sorra, a vezérlégombot pedig lenyom-
va tartva allitsa ,on” dllasba. A hangjelzés kikapcsolasahoz kovesse ugyanazt az eljarast,
és allitsa, off"-ra.

A hangjelzé hatarértékeinek beéllitasa

- Ha a mért értékek egyike kisebb vagy nagyobb, mint a hangjelzés beallitott hatarértékei,
amérések soran az oximéter hangjelzést ad ki.

- A hatérérték megvaltoztatasahoz Iépjen be a hangjelz6 hatarérték-beallitasok feltletére,
majd valassza ki azt a sort, amelynek értékét meg szeretné valtoztatni. Amint elérte a
kivant értéket, tartsa lenyomva a vezérlégombot, és az érték elkezd valtozni. Ha az alsé
sor,+" értékre van allitva, az érték felfelé névekszik. Ha,- van bellitva, az érték csokken.

Figyelem: Javasoljuk, hogy a hangsdv hatdrértékeit hagyja az elére bedllitott értékeken.

Pulzus kiséréhang beallitasok

- A pulzusszamot a mérés sorén egyszeri/tobbszori siphang kisérheti.

- A pulzus hangkiséret bekapcsolasahoz Iéptessen a,Beep” sorra, a vezériégombot pedig
lenyomva tartva allitsa ,on” llasba. Kikapcsolasahoz ugyanigy jarjon el, és allitsa ,off”
értékre.

Fényer6sség beal

- Az oximéter kijelz6jének fényereje bedllithato.

- A fényeré megvaltoztatasahoz keresse meg a ,Brightness” sort, majd a vezérlsgombot
lenyomva tartva beéllithatja a kivant fényerét, mikozben az,1” a legkisebb, az,5" pedig
alegnagyobb fényerét jelenti.

GYARI BEALLITAS
- A beillitasok eredeti értékeinek visszaallitdsahoz léptessen a ,Restore” sorra, és tartsa
lenyomva a vezérlégombot. A sorban megjelenik az,OK", és az 6sszes sor visszakeriil az
eredeti értékére.
5. MERES
Maga a hémérséklet mérési folyamat nagyon egyszer(i. Az alabbi hasznalati utasitas sze-
rint jarjon el!
1. Helyezze be az ujjat az ujjnyilasba. Tartsa mozdulatlanul az ujjat.
2. Nyomja meg a vezérlégombot. Az oximéter azonnal megkezdi a mérést. Ne mozogjon
amérés alatt.
3. Néhany mésodperc elteltével a kijelz6n megjelenik a mért érték.
4. A kijelzén 6 kiilonb6z6 nézetben tekintheti meg a mért értékeket. Az egyes megjeleni-
tési modok kozott a vezérlés gomb segitségével léptethet.
5. Miutan kihuzza az ujjat a lyukbol, az oximéter 10 masodperc utan automatikusan ki-
kapcsol.

6. MERESI EREDMENYEK

SpO2 (oxigéntelitettség) mérési Osztalyozas /

eredmény % -ban

99-94 normal értékek

94-90 alacsonyabb értékek: orvosi konzultécié javasolt
<90 kritikus értékek: orvosi konzultacid javasolt

F:gyelem A meresl J ér tabluzatnem vonatkozik bizonyos
dé élyekre - Idsd a Bi: di (pl. asztma, szivelé-

gtelenség, Iégziszervi betegségek), tovdbbd 1500 m feletti magassdgban valé tartézkodds

esetén. Ha az el6z6 betegségek bdrmelyikében szenved, mindig konzultdljon az orvosdhoz,

aki kiértékeli a mérések sordn kapott értékeket.

7. A MERT ERTEKEK TOVABBITASA MOBIL ESZKOZRE

ATruelLife Oximeter X5 BT oximéter lehet6vé teszi a mért értékek mobileszkozre tovabbi-

tasat, igy mindig kéznél lehetnek. A szoftver automatikusan elmenti a mért adatokat és

megjeleniti azokat az alkalmazasban.

Az alabbiakban az értékek 4tvitelére vonatkozé dtmutatast talal.

Elészor le kell toltenie az alkalmazast, majd telepitenie és re- =
gisztralnia kell. E E
1.Toltse le az ingyenes alkalmazést moblleszkozere az alabbi H

linkrél. Az alkalmazéast mobileszkozokre vagy mas Android
és i0S operacios rendszerii eszkzokre tervezték.
2.Telepitse, majd nyissa meg az alkalmazast. E
3. Folytassa az alkalmazasba valé beregisztrélassal. Adja meg
e-mail cimét és a jelszavat. Ez az informacio bejelentkezési truelife.eu/56939/app
informacioként szolgal.

8.MUSZAKI ADATOK
| Oxigén telitettség 35%-t6l 100%-ig

tartomany Pulzusszém 25-250 bpm
F a Oxigén telitettség 1%
Pulzusszam 1bpm

Mérési pontossag  Oxigén telitettség +2% (70%-t6l 100%-ig)
Nincs kévetelmény (< 69%)
Pulzusszam +2bpm
Riasztasi tartomany Oxigén telitettség Felsé hatar: 50% és 100% kozott
Alsé hatar: 50% és 100% koz6tt
Pulzusszam Fels6 hatar: 25-250 bpm
Alsé hatar: 25-250 bpm
Figyel ési hiba Oxigén telitettség Az elére bedllitott érték + 1%-a
Pulzusszam Az el6re bedllitott érték +10%-a és +5 bpm
koziil a nagyobb
Akkumulator Nagy teljesitményti szarazelem hasznalhatd
koriilbeltil 685-sz6r normal hémérsékleten

EMC INFORMACIOS UTMUTATO ES GYARTASI NYILATKOZAT
1* FIGYELMEZTETES: Kerdilni kell a berendezés més berendezések melletti vagy egymaésra
rakott hasznalatat, mert ez helytelen m(ikodést eredményezhet. Ha ilyen hasznélat sziik-

séges, ezt a berendezést és a tobbi berendezést meg kell figyelni, hogy megbizonyosod-
jon arrol, hogy megfeleléen miikodnek-e.

2* FIGYELMEZTETES: A berendezés gyértéja altal meghatarozottaktdl eltéré tartozékok,
jelatalakitok és kabelek hasznalata megnovekedett elektromagneses kibocsatast vagy a
berendezés elektromégneses zavartirésének csokkenését, és nem megfelelé miikodést
eredményezhet.

3* FIGYELMEZTETES: A hordozhaté radisfrekvencias kommunikaciés berendezéseket
(beleértve a periféridkat, példaul az antennakéabeleket és a kilsé antennakat) nem sza-
bad 30 cm-nél (12 hivelyknél) kézelebb hasznalni az ME-berendezés barmely részétél,
beleértve a gyarto altal meghatarozott kabeleket is. Ellenkezé esetben a berendezés tel-
jesitménye romolhat.

Nyilatkozat - elektromagneses kibocsatas

Kibocsatasi teszt Megfelelés
RF kibocsatas CISPR 11 1. csoport
RF kibocsatas CISPR 11 B osztaly

Harmonikus kibocsétas IEC 61000-3-2
Fesziiltségingadozés/villogas kibocsatés IEC 61000-3-3
Nyilatkozat - elektromégneses zavartiirés

IEC 60601 tesztszint
+8kV érintkezés

Nem alkalmazhaté
Nem alkalmazhaté

Immunitési teszt
Elektrosztatikus kistilés

MegfelelSségi szint
+8 kV érintkezés

(ESD) +2kV, 4 kV, 8 kV, +15 kV levegd +2kV, 24 kV, £8 kV,
IEC 61000-4-2 +15 kV levegd
Elektromos gyors tranziens/  + 2 kV tapvezetékekhez Nem alkalmazhaté
robbands + 1KV bemeneti/kimeneti vonalakhoz
IEC 61000-4-4
Tulfesziiltség +0.5kV, + 1 kV sor(ok) sorokra Nem alkalmazhat6
IEC 61000-4-5 +0.5kV, + 1 kV, 2 kV ezeték(ek)

afoldhoz

0% UT; 0.5 ciklus 0°-on, 45°,90°, 135°, Nem alkalmazhat6
180°,225°,270° és 315°

0% UT; 1 ciklus és

70 % UT; 25/30 ciklus

Egyfézisu: 0°-on

0% UT; 250/300 ciklus

Fesziiltségesések,
révid megszakitasok és
fesziiltségvaltozasok
tapegységen bemeneti
vonalak IEC 61000-4-11

Teljesitmény frekvencia 30A/m 30A/m
(50/60 Hz) magneses mez6 IEC
61000-4-8
MEGJEGYZES: UT az a.c. hdlézati fesziiltséget a int alkalmazdsa el6tt.
Nyilatkozat - elektromégneses zavart(irés
Immunitési teszt IEC 60601 tesztszint 6ségi szint
Vezetett RF 3v Nem alkalmazhat6
IEC 61000-4-6 0,15 MHz és 80 MHz kozott
6V in kozotti ISM savok
0.15 MHz és 80 MHz
Kisugérzott RF 10V/m 10V/m
IEC 61000-4-3 80 MHz-t6l 2,7 GHz-ig

Nyilatkozat - IMMUNITAS a radi6frekvencias vezeték nélkiili kommunikéciés
berendezések kozelségi mezéire

Immunitasi IEC60601 tesztszint Megfeleldségi
teszt szint
Teszt Modulacié Maximalis ~ Azim-
gyakorisaga teljesitmény munitas
szintje
Kisugarzott RF 385 MHz **Impulzus 1.8W 27V/m  27V/m
IEC 61000-4-3 modulacio: 18Hz
450 MHz *FM+ 5Hz eltérés:  2W 28V/m  28V/m
1kHz sine
710 MHz **Impulzus 02w 9V/m 9V/m
745 MHz modulacié: 217Hz
780 MHz
810 MHz **Impulzus 2w 28V/m  28V/m
870 MHz moduldcié: 18Hz
930 MHz
1720 MHz ~ **Impulzus 2W 28V/m  28V/m
1845MHz  modulécié: 217Hz
1970 MHz
2450 MHz ~ **Impulzus 2W 28V/m  28V/m
modulacié: 217Hz
5240 MHz ~ **Impulzus 02W 9V/m 9V/m
5500 MHz ~ modulacié: 217Hz
5785 MHz
Megjegyzés* — Az FM moduldcié al ivdjaként 50%-os i duldcié hasz-

ndlhaté 18 Hz-en, mert bdr ez nem jelenti a tényleges moduldciot, ez a legrosszabb eset

lenne.

Megjegyzés** - Avivét 50 %-os kitoltési téi 6jli né 0gje kell

BIZTONSAGOS MUNKAVEGZES A KESZULEKKEL:

1. Figyelmesen olvassa el a mellékelt biztonsagi utasitasokat.

2. A termék megfelelé haszndlata érdekében a hasznalati utmutaté www.truelife.eu olda-
lon taldlhat6 legfrissebb verziojat tanulmanyozza at.

A sajtohibak és az informaciok modositasanak joga fenntartva.

Figyelem: A késziiléket otthoni és mds hasonlé ko végzett h tervez-
ték. Ezuton kijelentjiik, hogy a TrueLife Oximeter X5 BT termék professziondlis orvostech-
nikai eszkézként végzett haszndlata esetén a termék rendszeres bmonsagl -miiszaki
ellenérzésére (BTK) van sziikség az aldbbi idokozonként: A termék G it kéveto
24 hénap elteltével, majd 12 havonta.

Importér:

elem6 5o, E

Braskovska 15, 16100 Praha 6, c E 0598 ROH s
Czech Republic Model: JPD-500F
Made in PR.C.

EE MedPath GmbH
Mies-van-der-Rohe-Strasse 8, 80807 Munich, Germany

Shenzhen Jumper Medical Equipment Co., Ltd.
Address: D Building, No. 71, Xintian Road, Fuyong Street, Baoan, Shenzhen,
Guangdong, China, 518103

Utolsé feliilvizsgalat datuma: 2024-12

1.VSEBINA PAKIRANJA

1x Oksimeter TrueLife Oximeter X5 BT 1x Embalaza

2x Alkalni bateriji AAA 1x Navodila za uporabo
1x Vrvica 1x Varnostni napotki

TrueLife Oximeter X5 BT uporablja vir svetlobe, ki prehaja skozi tkivo in zadene detektor,
ki meri njegovo intenzivnost. Pulzni oksimeter X5 BT meri nasi¢enost s kisikom ali ravni
kisika v krvi ter sréni utrip.

2. OPIS IZDELKA

1. Pokrov baterije

2. Klju¢avnica pokrova baterije
3.Zaslon

4.Tipka za upravljanje
5.0dprtina za prst

Opis zaslona 4
1. Simbol nasicenost s kisikom
2. Nasicenost s kisikom (vrednost
v odstotkih) 1—%Sp02 W{IT]| bme
3. Frekvenca utripa
4. Simbol stanja baterije/
Bluetooth simbol (izmeni¢no)
5. Simbol frekvenca utripa
6.Indeks perfuzije
7.Sr¢na frekvenca
8. Prikaz utrip v stolpcu

98775

3.NAMESTITEV BATERUJE

- Odstranite pokrovcek baterij na zadnji strani termometer in vlozite 2x bateriji AAA. Pre-
pricajte se, da so baterije pravilno vlozene glede na kontaktni pol in skico v prostoru za
baterije. Ne uporabljajte baterij, ki jim je potekel rok uporabe.

- Bateriji je potrebno zamenjati, ¢e na zaslonu utripa simbol stanja baterije. V primeru, da
je mo¢ energije kriti¢no nizka, aparat ne more izvajati meritev.

-V primeru, da aparata ne boste uporabljali dalj ¢asa, vzemite iz njega baterije.

4. NASTAVITEV

- Oksimeter omogoca moznost nastavitve zvocnega kazalca, zvocno podporo utripa in
sijaja. Prav tako lahko nastavite meje za zvo¢ni kazalec.

- Za vstop v nastavitev prizgite oksimeter s kratkim pritiskom na tipko za upravljanje. Po
vklopu zaslona podrzite ponovno tipko upravljanja za dve sekundi. Na zaslonu se vam
prikaZe vmesnik za nastavitev zvocnega kazalca, zvocno podporo utripa in sijaja. V vmes-
nik nastavitve limita zvo¢nega kazala pojdite tako, da podrZite tipke za upravljanje v mo-
mentu, ko je simbol zvezdica na vrstici,Ale setup”.

V212 V212
Alert Setup 5 Limit Setup it
lert on SpO2 Hi 100
eep off SEOZ Lo a4
Demo off P! Hi 130
Restore ok PR Lo 50
Brightness 4 /- +
| Exit | Exit
Nastavitev zvo¢nega kazalca, zvocne podpo- Nastavitev limita zvo¢nega kazalca

re utripa in sijaja

- Ko oditi iz nastavitev, pojdite na vrstico,,Exit” in podrzite tipko za upravljanje.

Nastavitev zvo¢nega kazalca

- Meritev je lahko podprto z zvo¢nim kazalcem.

- Za vklop zvo¢nega kazalca pojdite na vrstico,Ale” in s podrzanjem tipke upravljanja na-
stavite na,on". Po izklopu zvo¢nega kazalca ravnajte enako in nastavite na,,off".

Nastavitev limita zvoénega kazalca

- Pri meritvi pri¢ne oksimeter oddajati zvo¢ni kazalec v momentu, ko je ena od izmerjenih
vrednosti manjsa ali vecja kot pa so nastavljeni limiti zvo¢nega kazalca.

- Ce Zelite spremeniti limit, vstopite v vmesnik nastavitev limita zvo¢nega kazalca in si
izberite vrstico z vrednostjo, ki jo Zelite spremeniti. Takoj, ko boste na zeleni vrednosti,
podrzite tipko za upravljanje in vrednost se za¢ne spreminjati. Ce je na spodnji vrstici
nastavljeno,+" vrednost naras¢a navzgor. Ce je nastavljeno,-, bo vrednost padala.

Opozorilo: Priporocamo, da limite zvoéne podpore pustite na vnaprej nastavljenih vred-

nostih.

Nastavitev zvoéne podpore utripa

- Sr¢na frekvenca lahko pri meritvi spremlja pisk/ piskanje.

- Za vklop zvocne podpore utripa pojdite na vrstico ,Beep” in s podrzanjem tipke upravl-
janja nastavite na,on". Za izklop se ravnajte enako in nastavite na,off".

Nastavitev sijaja

- Na zaslonu oksimetra lahko nastavite njegov sijaj.

- Za spremembo sijaja pojdite na vrstico ,Brightness” in s podrzanjem tipke upravljanja
nastavite Zelen sijaj, ko pomeni, 1" najmanjsi,,5" pa najvedji sijaj.

Tovarniske nastavitve

- Ce zelite vrniti nastavitve na prvotne vrednosti, pojdite na vrstico ,Restore” in podrzite
tipko za upravljanje. Na vrstici se prikaze ,OK" in vse vrstice se vrnejo na prvotne vred-
nosti.

5. MERITVE

Sam postopek meritev je enostaven. Ravnajte se po spodnjih navodilih.

1. Prst porinite v odprtino za prst. Prst naj miruje.

2. Pritisnite tipko za upravljanje. Oksimeter za¢ne takoj meriti. Med merjenjem se ne pre-
mikajte.

3. Po nekaj sekundah se na zaslonu prikazejo izmerjene vrednosti.

4. Zaslon omogoca izmerjene vrednost prikazati v Sestih razli¢nih prikazih. Med posamez-
nimi prikazi preklapljajte s pomocjo tipke za upravljanje.

5. Ko prst potegnete iz odprtine, se oksimeter po 10 sekundah samodejno ugasne.

6. REZULTATI MERITEV

Rezultati meritev Sp02
(nasi¢enost s kisikom) v %

Klasifikacija / nujn ukrepi

99-94 normalne vrednosti
94-90 nizje vrednosti: priporoca se obisk zdravnika
<90 kriti¢ne vrednosti: nujno pois¢ite zdravnika

Opozorilo: Tabela za ocenitev rezultatov meritev ne velja za osebe z dolocenimi bolezni -
glej Varnostni napotki (npr. astma, sréna insuficienca, bolezni dihalnih poti) in pri bivanju
v nadmorski visininad 1 500 m. Ce imate kaksno od. zgoraj navedenih bolezni, kontaktiraj-
tevasega ika, ki bo ocenil iz

7.PRENOS IZMERJENIH VREDNOSTIV MOBILNO NAPRAVO

Oksimeter TrueLife Oximeter X5 BT omogoca izmerjene vrednosti prenesti v mobilno
napravo, da jih imate vedno pri sebi. Programska oprema samodejno shrani izmerjene
podatke in v aplikaciji narise podatke.

Spodaj so navodila, ki jih upostevajte pri prenosu teh vrednosti.

Najprej si morate naloziti aplikacijo in se v njej registrirati. -

1. Prenesite si v vaSo mobilno napravo aplikacijo zastonj, ki jo E E
najdete na spodnjem linku. Aplikacija je namenjena za mo- H
bilne naprave ali druge naprave z operacijskima sistemoma
Android in iOS.

2. Nain3atalirajte in odprite aplikacijo. E

3. Nadaljujte registracijo v aplikacijo. Vpisite naslov e-poste in
geslo. Ti podatki so namenjeni kot podatki za prijavo.

8. SPECIFIKACUE
Razpon prikaza Nasi¢enost s kisikom  35% do 100%

truelife.eu/56939/app

Sréni utrip 25 tep/min do 250 tep/min
Resolucija Nasi¢enost s kisikom 1%
Sréni utrip 1 tep/min
Natanénost meritev Nasicenost s kisikom 2% (70% az 100%)
Brez zahtev (< 69%)
Sréni utrip +2 bpm
Obseg obvestila  Nasicenost s kisikom  Zgornja meja: 50% do 100%
Spodnja meja: 50% do 100%
Sréni utrip Zgornja meja: 25 tep/min do 250 tep/min
Spodnja meja: 25 tep/min do 250 tep/min
[o] ilna napaka Nasi¢enost s kisikom =+ 1% prednastavljene vrednosti
Sréni utrip Vedji od +£10 % prednastavljene vrednosti
in+5tpm
Baterija Uporabite lahko visokozmogljivo suho
baterijo priblizno 685-krat pri normalni
temperatur

INFORMACIJE NAVODILA ZA EMCIN IZJAVA O PROIZVODNJI

1* OPOZORILO: Izogibajte se uporabi te naprave zraven drugih naprav ali zraven njih, saj
lahko povzro¢i nepravilno delovanje. Ce je takina uporaba potrebna, je treba to napravo
in druge naprave opazovati, da preverite, ali delujejo normalno.

2* OPOZORILO: Uporaba dodatne opreme, pretvornikov in kablov, ki jih ni dolodil ali
zagotovil proizvajalec te opreme, lahko povzroci povecano elektromagnetno sevanje
alizmanjsano elektromagnetno odpornost te opreme in povzroci nepravilno delovanje.
3* OPOZORILO: Prenosne RF komunikacijske opreme (vklju¢no s perifernimi napravami,
kot so antenski kabli in zunanje antene) ne smete uporabljati blizje kot 30 cm (12 palcev)
od katerega koli dela opreme ME, vklju¢no s kabli, ki jih doloci proizvajalec. V nasprotnem
primeru se lahko delovanje te naprave zmanjsa.

Izjava - elektromagnetno sevanje

Preskus emisij Skladnost
RF emisija CISPR 11 Skupina 1
RF emisija CISPR 11 Razred B

Harmonicne emisije IEC 61000-3-2
Nihanje napetosti / emisije utripanja IEC 61000-3-3

Ni mogoce uporabiti
Ni mogoce uporabiti

Izjava - elektromagnetna odpornost

Test imunosti IEC 60601 testni nivo Stopnja skladnosti

Elektrostaticna razelektritev ~ +8 kV stik +8 KV stik

(ESD) IEC 61000-4-2 +2kV, 4 kV, 8 kV, +15 kV zrak +2 KV, 4 kV, £8 kV,
+15KkV zrak

Hitri elektricni prehodi/poci  + 2 kV za daljnovod Ni mogoce uporabiti

IEC 61000-4-4 + 1 kV za vhodne/izhodne linije

Prenapetost +0.5kV, = 1 kV vrstica(e) v vrstico  Ni mogoce uporabiti

IEC 61000-4-5 +0.5kV, + 1KV, + 2 kV vodi do tal

Napetost pade, kratke 0% UT; 0.5 cikla pri 0°, 45°,90°, Ni mogoce uporabiti
prekinitve in nihanja 135°,180°,225°, 270°in 315°
napetosti na napajanje 0% UT; 1 cikel in 70 % UT; 25/30
vhodne vrstice ciklov
IEC61000-4-11 Enofazni: pri 0°
0% UT; 250/300 ciklov
Frekvenca napajanja 30A/m 30A/m
(50/60 Hz) magnetno polje
IEC 61000-4-8
OPOMBA: UT je a.c. omreZno napetost pred uporabo preskusnega nivoja.

Izjava - elektromagnetna odpornost

Test imunosti 1IEC 60601 testni nivo Stopnja skladnosti
Vodeni RF 3V Ni mogoce uporabiti
IEC 61000-4-6 0,15 MHz do 80 MHz

6V v pasu ISM med
0,15 MHz in 80 MH

|zzarevana RF 10V/m 10V/m
IEC61000-4-3 80 MHz do 2.7 GHz
Izjava - ODPORNOST na bliznja polja brezzi¢ne komunikacijske opreme RF
Test imunosti IEC60601 testni nivo Stopnja
skladnosti
Frekvenca Modulacija Najve¢ja  Stopnja
testiranja zmogljivost imunosti
|zzarevanaRF 385 MHz  **Impulzna modulacija: 1.8 W 27V/m  27V/m
IEC 61000-4-3 18Hz
450 MHz  *FM+ 5Hz odstopanje: 2W 28V/m  28V/m
1kHz sine
710MHz  **Impulzna modulacija: 0.2W 9V/m  9V/m
745MHz  217Hz
780 MHz
810MHz  **Impulzna modulacija: 2W 28V/m  28V/m
870MHz  18Hz
930 MHz
1720 MHz **Impulzna modulacija: 2W 28V/m  28V/m
1845 MHz 217Hz
1970 MHz
2450 MHz  **Impulzna modulacija: 2W 28V/m  28V/m
217Hz
5240 MHz **Impulzna modulacija: 0.2W 9V/m 9V/m
5500 MHz 217Hz
5785 MHz

Opomba* - Kot alternativo FM modulaciji se lahko uporabi 50-odstotna impulzna modula-

cija pri 18 Hz, saj bi bila to najslabsi primer, ¢eprav ni prava modulacija.

Opomba** - Nosilni val mora biti moduliran s im valom s 50-

ciklom.

VARNOST PRI DELU Z NAPRAVO:

1. Pozorno preberite prilozene varnostne napotke.

2. Za pravilno rokovanje z izdelkom preberite tudi najnovejso verzijo navodil, ki si jih lahko
nalozite na strani: www.truelife.eu.

Pridrzujemo si pravico do napak v tisku in do sprememb informacij.

Opozorilo: Ta izdelek je namenjen za uporabo domaii in padobno Izjavljamo, da semora, v

primeru uporabe TrueLife Oximeter X5 BT, kot pi medicinskega cka,

izvajati redna varnostna tehni¢na kontrola (BTK) v naslednjih intervalih: 24 mesecev po
nakupu izdelka, nato na vsakih 12 mesecev.

Dovozce: E
elemé6sr.o,
Braskovska 15, 16100 Praha 6, C E 0598 Ro H S

Czech Republic
Made in PR.C.

Model: JPD-500F

MedPath GmbH
Mies-van-der-Rohe-Strasse 8, 80807 Munich, Germany

Shenzhen Jumper Medical Equipment Co,, Ltd.
Address: D Building, No. 71, Xintian Road, Fuyong Street, Baoan, Shenzhen,
Guangdong, China, 518103

Datum zadnjega pregleda: 2024-12

1. SADRZAJ PAKOVANJA

1x Oksimetar TrueLife Oximeter X5 BT 1x Omot

2x Alkalna baterija AAA 1% Prirunik

1x Vezica 1x Sigurnosne upute

TrueLife Oximeter X5 BT koristi izvor svjetlosti koji prolazi kroz tkivo i pogada detektor koji
mjeri njegov intenzitet. Pulsni oksimetar X5 BT mjeri zasicenost kisikom ili razinu kisika u
krvi, kao i broj otkucaja srca.
2.0PIS PROIZVODA

1. Poklopac baterije

2. Brava poklopca baterije
3. Displej

4. Upravljacka tipka
5. Otvor za prst

Opis displeja 4
1. Simbol zasi¢enosti kisikom
2. Zasi¢enost kisikom (postotak)

3. pulsni val 157 “/oSpOa @ bmeR .

4. Pokazatelj stanja baterije /

Bluetooth simbol (naizmjeni¢no) ?:;"{;
5.Simbol pulsa
6. Indeks perfuzije
7.Puls

8. Prikaz pulsa u stupcu

3.INSTALACIJA BATERUJA

- Skinite poklopac prostora za baterije na straznjoj strani oksimetra te umetnite 2x AAA
bateriju. Uvjerite se da su baterije umetnute u ispravnom smjeru polariteta prema crtezu
u prostoru za baterije. Ne upotrebljavajte baterije kojima je istekao vijek trajanja.

- Baterije treba zamijeniti ako na displeju trepce pokazatelj stanja baterije. U slucaju kriti¢-
no niske razine energije u baterijama uredaj nece izvesti mjerenje.

- Izvadite baterije iz uredaja ako ga duze vrijeme necete upotrebljavati.

4.POSTAVKE

- Oksimetar ima mogu¢nost podesavanja zvu¢nog indikatora, akusti¢ne pratnje pulsa i
jasnoce. Dalje mozete podesiti granice zvu¢nog indikatora.

- Radi otvaranja postavki ukljucite oksimetar kratkim pritiskom upravljacke tipke. Radi ukl-
jucenja displeja ponovno pritisnite i drzite upravljacku tipku 2 sekunde. Na displeju ¢e
se pokazati sucelje za podesavanje zvu¢nog indikatora, zvu¢ne pratnje pulsa i jasnoce.
Sucelje podesavanja granica zvu¢nog indikatora se otvara drzanjem upravljacke tipke u
trenutku kada je simbol zvjezdice na retku,,Ale setup”.

[V21z VZTZ
Alert Setup = Limit Setup it
lart on SpO2 Hi 100
eep off 3502 Lo 94
Cemo off Pi Hi 130
Restore ok PR Lo 50
Brightness 4 +/- +
| Exit ] Exit

Podesavanje zvu¢nog indikatora, zvu¢ne Podesavanje granica zvu¢nog indikatora
pratnje pulsa i jasnoce

- Kada budete Zeljeli zatvoriti postavke, predite na redak ,Exit” te pridrzite upravljacku

tipku.
Jes je zvuénog indik

- MJerenJe moze biti pra¢eno zvu¢nim indikatorom.

- Radi uklju¢enja zvuénog indikatora predite na redak,Ale” te drzanjem upravljacke tipke
podesite vrijednost na,,on”. Radi isklju¢enja zvué¢nog indikatora postupajte na isti nacin
i podesite je na,,off".

Podesavanje granica zvu¢nog indikatora

- Tijekom mjerenja ce se iz oksimetra ¢uti zvu¢ni indikator u trenutku kada je neka od
izmjerenih vrijednosti izvan zadanih granica zvu¢nog indikatora.

- Radi izmjene granice otvorit sucelje za podesavanje granica zvu¢nog indikatora te
odaberite redak s vrijednoscu koju zelite izmijeniti. Cim budete na Zeljenoj vrijednosti,

pridrzite upravljacku tipku i vrijednost ce se pocetl mijenjati. Ako je na donjem retku
podeseno,+" vrijednost e rasti. Ako je podeseno,-", vrijednost ¢e padati.

Upozorenje: Preporucujemo da ostavite granice zvucne indikacije na zadanim vrijednos-

tima.

Podesavanje zvu¢ne pratnje pulsa

- Srcana frekvencija se tijekom mjerenja moze pratiti kratkim tonom/tonovima.

- Radi uklju¢enja zvu¢ne pratnje pulsa predite na redak ,Beep” te drzanjem upravljacke
tipke podesite vrijednost na ,on”. Radi iskljucenja postupaijte na isti nacin i podesite je
na,off".

Podesavanje jasnoce

- Na oksimetru mozete podesiti jasnocu displeja.

- Radiizmjene jasnoce predite na redak,Brightness” te drzanjem upravljacke tipke podesi-
te Zeljenu jasnocu, kojom prilikom je, 1” najmanja, a,5" najveca jasnoca.

Tvornicke postavke

- Ako Zelite vratiti postavke na izvorne vrijednosti, predite na redak ,Restore” te pridrzite
upravljacku tipku. Na retku ce se pojaviti ,OK" i sve stavke ce se vratiti na izvorne vri-
jednosti.

5.MJERENJE

Sam proces mjerenja je vrlo jednostavan. Postupajte prema uputama u nastavku.

1. Stavite prst u otvor za prst. Prst drzite u mirovanju.

2. Pritisnite upravljacku tipku. Oksimetar ¢e odmah pokrenuti mjerenje. Tijekom mjerenja
se ne pomjerajte.

3. Nakon nekoliko sekundi ¢e se na displeju prikazati izmjerene vrijednosti.

4. Displej omogucava prikazivanje izmjerenih vrijednosti na 6 raznih nacina. lzmedu poje-
dinih prikaza se prelazi upravljatkom tipkom.

5. Nakon vadenja prsta iz otvora e se oksimetar nakon 10 sekundi automatski iskljuciti.

6. REZULTATI MJERENJA

Rezultat mj ja Sp0O2 Klasifikacija / hodne mjere

(zasi¢enost kisikom) u %

99-94 normalne vrijednosti

94-90 niske vrijednosti: preporucuije se posjeta lije¢niku

<90 kriti¢ne vrijednosti: neophodno kontaktirati lijecnika

Up 1je: Tablica za ocj ja ne vazi za osobe s odredenim obol-

jenjem - vidjeti Sigurnosne upute {pnm/erlce asltma, sréana insuficijencija, oboljenje disaj-
nih putova) te pri boravku u nadmorskoj visini od preko 1 500 m. Ako patite od nekog od
prethodno navedenih oboljenja, uvijek se obratite svom lijecniku koji ce ocijeniti izmjerene
vrijednosti.

7.PRIJENOS IZMJERENIH VRIJEDNOSTI U MOBILNI UREDAJ

Oksimetar TrueLife Oximeter X5 BT omogucava da se izmjerene vrijednosti prenesu u
mobilni uredaj, kako biste ih neprekidno imali sa sobom. Softver automatski pohranjuje
izmjerene podatke i crta podatke u aplikaciji.

U nastavku su upute kako postupati radi prijenosa vrijednosti.

Prvo se mora preuzeti aplikacija, instalirati te izvesti registracija. =

1.U mobilni uredaj besplatno preuzmite aplikaciju putem dolje E E

navedene poveznice. Aplikacija je namijenjena za mobilne H
uredaje ili druge uredaje s operativnim sustavima Android
ii0s.

2. Instalirajte i otvorite aplikaciju. E

3. Nastavite registracijom u aplikaciji. Zadajte e-mail adresu i lo-

zinku. Isti podaci sluze kao podaci za prijavu. truelife.eu/56939/app

8. SPECIFIKACUE
Raspon prikaza Zasi¢enost kisikom  35% do 100%

Otkucaji srca 25 tep/min do 250 tep/min
Rezolucija Zasi¢enost kisikom 1%

Otkucaji srca 1 tep/min

Toénost mjerenja Zasicenost kisikom  £2% (70% do 100%)
Nema zahtjeva (< 69%)
Otkucaji srca +2 tep/min
Opseg obavijesti Zasi¢enost kisikom  Gornja granica: 50% do 100%
Donja granica: 50% do 100%
Otkucaji srca Gornja granica: 25 tep/min do 250 tep/min
Donja granica: 25 tep/min do 250 tep/min
Greska upozorenja  Zasi¢enost kisikom  + 1% unaprijed postavljene vrijednosti
Otkucaji srca Vece od +10% unaprijed postavljene
vrijednosti i +5 tpm
Baterija Moze se koristiti suha baterija visokih
performansi oko 685 puta na normalnoj
temperaturi

INFORMACIJE EMC - SMJERNICE | DEKLARACIJA O PROIZVODNJI

1* UPOZORENJE: Treba izbjegavati koristenje ovog uredaja u blizini ili naslaganog s dru-
gim uredajima jer moze rezultirati neispravnim radom. Ako je takva uporaba nuzna, ovaj
uredaj i druge uredaje treba promatrati kako bi se potvrdilo da rade normalno.

2* UPOZORENJE: Koristenje dodataka, pretvaraca i kabela koji nisu navedeni ili isporu-
¢eni od strane proizvodaca ove opreme moze rezultirati povecanim elektromagnetskim
emisijama ili smanjenom elektromagnetskom otporno$cu ove opreme i dovesti do ne-
pravilnog rada.

3* UPOZORENLJE: Prijenosna RF komunikacijska oprema (uklju¢ujuci periferne uredaje
kao $to su antenski kabeli i vanjske antene) ne smije se koristiti blize od 30 cm (12 inca)
bilo kojem dijelu ME opreme, ukljucujuci kabele koje navodi proizvodac. U protivnom bi
se performanse ovog uredaja mogle smanjiti.

Deklaracija - elektromagnetsko zracenje

Ispitivanje emisija Uskladenost
RF emisija CISPR 11 Grupa 1
RF emisija CISPR 11 Razred B

Ne moze se koristiti
Ne moze se koristiti

Harmonijske emisije IEC 61000-3-2
Fluktuacije napona / Emisije treperenja IEC 61000-3-3

1zjava - elektromagnetska otpornost

Test imuniteta IEC 60601 ispitna razina Razina uskladenosti
Elektrostati¢ko praznjenje +8 kV kontakt +8 kV kontakt

(ESD) IEC 61000-4-2 +2kV, 24 kV, £8 kV, £15 kV zrak +2kV, 4 kV, 8 kV,
+15 kV zrak

Ne moze se koristiti

Brzi elektri¢ni prijelaz /puknuti + 2 kV za dalekovod

IEC 61000-4-4 + 1KV za ulazno/izlazne linije
Prenapon +0.5kV, £ 1kV red(ovi) u redove Ne moze se koristiti
IEC 61000-4-5 +0.5kV, + 1kV, + 2 kV dovesti do

zemlje

Padovi napona, kratki prekidi 0% UT; 0,5 ciklusa na 0°, 45°, 90°, Ne moze se koristiti
i fluktuacije napona na 135°,180°, 225°,270°1 315°

napajanje ulazne linije 09% UT; 1 ciklus i 70% UT; 25/30

IEC 61000-4-11 ciklusa

Frekvence napajeni (50/60 Hz) 30 A/m 30A/m
magnetické pole IEC 61000-4-8

NAPOMENA: UT je a.c. mrezni napon prije primjene ispitne razine.

Izjava - elektromagnetska otpornost

Test imuniteta IEC 60601 ispitna razina

Vodeni RF 3v

IEC 61000-4-6 0,15 MHz do 80 MHz
6V uISM pojasu izmedu
0,15 MHzi 80 MH

Zracena RF 10V/m 10V/m

IEC 61000-4-3 80 MHz do 2.7 GHz

Izjava - IMUNITET na bliska polja iz RF bezi¢ne komunikacijske opreme

Razina uskladenosti
Ne moze se koristiti

Test imuniteta IEC60601 ispitna razina Razina

uskladenosti

Ucestalost Modulacija Maksimalna Razina
ispitivanja izvedba imuniteta
Zracena RF 385MHz  **Pulsna 1.8W 27V/m 27V/m
IEC61000-4-3 modulacija: 18Hz

450 MHz ~ *FM+ 5Hz 2w 28V/m 28V/m
devijacija: 1kHz
sine

710MHz ~ **Pulsna 02w 9V/m 9V/m

745MHz  modulacija: 217Hz

780 MHz

810MHz  **Pulsna 2w 28V/m 28V/m

870 MHz  modulacija: 18Hz

930 MHz

1720 MHz  **Pulsna 2w 28V/m 28V/m

1845 MHz modulacija: 217Hz

1970 MHz

2450 MHz  **Pulsna 2w 28V/m 28V/m
modulacija: 217Hz

5240 MHz **Pulsna 02w 9V/m 9V/m

5500 MHz modulacija: 217Hz

5785 MHz

Napomena* - Kao alternativa FM modulaciji, moze se koristiti 50% pulsna modulacija na
18 Hz, jer iako to nije prava modulacija, to bi bio najgori slucaj.

Napomena** - Val nosilac mora se modulirati pomocu kvadratnog vala s radnim ciklusom
od 50%.

SIGURNOST PRI RADU S UREDAJEM:

1. Pozorno procitajte prilozene sigurnosne upute.

2.Radi ispravnog rukovanja proizvodom procitajte najazurniju inacicu uputa, koja se
moze preuzeti na stranici: www.truelife.eu.

Ne odgovaramo za tiskarske pogreske i zadrzavamo pravo na izmjene ovih uputa.

Upozorenje: Ovaj proizvod je ijenje ipotrebu u kuce ima i sli¢cnom

Izjavijujemo da se u slu¢aju upotrebe prolzvoda TrueLife Oximeter X5 BT kao profesional-

nog medicinskog sredstva mora redovito obavljati sigurnosna tehnicka kontrola (BTK) u

sljedecim intervalima: 24 mjeseca od kupnje proizvoda, te dalje svakih 12 mjeseci.
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Before first use, please read all of the following safety instructions.

General Information

- Always consult your doctor for specific information about your blood oxygen. Self-diagnosis and treatment
using measured results may be dangerous.

- Read these safety instructions before using the product.

- If a serious adverse event occurs while using the equipment, report it to the manufacturer/importer and to the
national requlatory authority.

- For proper handling of the product, read the latest version of the manual, which can be downloaded from the
product page at: http://www.truelife.eu.

- Printing errors are reserved.

JUMPER Health App Policies and Notices

- The JUMPER Health app is provided by a third party. Elemé6 sro is not responsible for the data provided by you.

- The application is not a medical device. The application is only used to store measured data on a mobile device. The
stored measured data are not sent or in any way consulted with doctors.

- The application does not replace a consultation with a specialist, especially a doctor, or any medical care. It s also
not used for diagnostic purposes.

- If you have any questions about your medical condition, always consult your doctor.

- Neither the provider of the JUMPER Health application nor the company elem6 sro are providers of health care or
medical consultations.

Safety Precautions

- The package contains small parts that can be dangerous for children. Always keep the product out of the reach
of children. The bags can cause suffocation if place on the head and the parts they contain are a choking hazard.

- Do not use the device if you are allergic to rubber.

- Do not use the device if the device or the finger used in the device is wet.

- Do not use the device on infants and young children.

- Do not use the device while using a blood pressure monitor.

- Do not use the device during an MRI or T scan.

- Do not use the device on painted, dirty or manicured fingers.

- Do not use the device on fingers with a large nail thickness, which cannot be inserted into the device without force.

- Do not use the device on fingers with anatomical changes, swelling, scars or burns.

- The device always shows the current measured value, but it cannot be used for continuous monitoring.

- Prolonged use of the device may cause pain in people with circulatory disorders.

- Do not look directly inside the device when taking a reading. Infrared light is harmful to the eyes.

- Keep your hand, finger and body still during the measurement.

- In a person with a heart thythm disorder, the measured SP02 and heart rate values may be skewed or the mea-
surement may fail.

- Ifthe device or any component is damaged, do not use it. Contact your dealer or manufacturer.

- For pluggable equipment, the socket-outlet shall be installed near the equipment and shall be easily accessible.

Battery Safety Precautions

- Keep the battery out of the reach of children and animals.

- Use only AAA alkaline batteries for the device.

- Always make sure you insert the batteries with the correct polarity.

- Ifyou are not going to use the device for a long time, remove the batteries.

- Do not throw away worn or damaged batteries in a rubbish bin, fire or heating system, but hand them in at an
official hazardous waste collection point.

- Under no circumstances insert any mechanically damaged or swollen batteries into the device. Do not use batteries
in this condition at all, there is a risk of explosion.

ACadapter (optional accessory) Safety Precautions

- Use only the AC adapter that is designed specifically for the device. Using any other type of power supply may cause
the unit to malfunction or other hazards.

- Do not use the power supply in a highly humid environment. Never touch the power supply with wet hands or
while standing in water.

- When powering the device, leave enough space around the charger for air circulation. Do not cover the power supply
with paper or other objects that could impair its cooling. Do not use the power supply whilst still in its packaging.

- Connect the power supply to the correct power source. The voltage requirements can be found on the product or
onits packaging.

- When disconnecting the AC adapter from the power source, pull the adapter securely. Do not pull on the power cord.

- Do not use the adapter if it is obviously damaged. In case of damage, do not repair it yourself!

Device Maintenance

- Proper maintenance of this device ensures trouble-free operation and reduces the risk of damage.

- Keep the device away from extreme humidity and temperatures, and do not expose the device to direct sunlight or
ultraviolet light for extended periods of time.

- Do not drop the device or subject it to strong shocks.

- Do not expose the device to sudden and extreme changes in temperature. This could cause moisture to condense
inside the device, which could damage the device. In the event of condensation, allow the device to dry completely
before using it again.

- The surface of the display can be easily scratched. Do not touch it with sharp objects.

- Do not clean the device when it is switched on. Use a soft, lint-free cloth to clean the display and the exterior of the
device. Do not clean the display with paper towels.

- As amatter of principle, do not attempt to disassemble, repair or modify the device in any way. Disassembly, mo-
dification or any attempt at repair will void the warranty and may result in damage to the device or even injury or
property damage. Damage to the device may result in inaccurate measurements.

- Do not store or carry flammable liquids, gases, or explosive materials together with the device, its parts, or ac-
cessories.

- To prevent theft, do not leave the device and accessories in view in an unattended vehicle.

- Overheating may damage the device.

Manufacturer’s ions and ion on [ ibility (EMC)

- Due to the large number of electronic devices, such as personal computers and mobile phones, medical devices may
be susceptible to electromagnetic interference from other devices. Electromagnetic interference can cause medical
equipment to malfunction and create a potentially hazardous situation.

- In addition, medical devices should not interfere with other dewcex

- The EN60601-1-2 standard was used to regulate elec ibility (EMC) to prevent
hazardous events caused by the product. The standard defines levels of sensitivity to electromagnetic interference
and maximum levels of electromagnetic emissions for medical devices.

- This medical device has been manufactured in accordance with EN60601-1-2: 2015. The device should be operated
under the following conditions:

- Do not use mobile phones or other devices that g g electricand elec ic fields near the medical
device. This can cause a malfunction and cause a potentially hazardous situation. A minimum distance of 7 m is
recommended. Make sure devices are operated at a greater distance.

Further Information

1) For households: The symbol (crossed-out wheelie bin) on the product or in the accompanying documentation
means that used electrical and electronic products must not be disposed of with your other household waste. In order
to dispose of the product properly, please return it to the designated collection points, where it will be accepted free
of charge. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences
for the environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this
product. Contact your local authority or the nearest collection point for further details. Improper disposal of this type
of waste may result in penalties in accordance with national regulations. Information for users on disposal of electrical
and electronic equipment (corporate and business use): For proper disposal of electrical and electronic equipment,
please contact your dealer or supplier for detailed information. Information for users on disposal of old electrical &
electronic equipment in countries outside the European Union: The above symbol (crossed-out wheeled bin) is only
valid in European Union countries. For proper disposal of electrical and electronic equipment, request detailed infor-
mation from your authorities or equipment dealer. Everything is expressed by the crossed-out wheeled bin symbol on
the product, packaging, or printed materials.

2) Please contact your dealer for warranty repairs. In case of technical problems and questions, please contact your
dealer who will inform you of the next steps to be taken. Observe the rules for working with electrical equipment.
The user is not authorised to disassemble the equipment or replace any of its components. There is a risk of electric
shock if the covers are opened or removed. Incorrect assembly and reconnection of the equipment also exposes you
to the risk of electric shock.

The warranty period for the products is 24 months unless otherwise stated. The warranty does not cover damage
caused by non-standard use, mechanical damage, exposure to harsh conditions, handling contrary to the manual
and normal wear and tear. The warranty period is 24 months for the battery and 6 months for its capacity. For more
information on the warranty, please visit www.elem6.com/warranty

Neither the manufacturer, importer nor distributor shall be liable for any damage caused by the installation or
improper use of the product.

EU Declaration of Conformity
elemé s.r.o. hereby declares that the TrueLife Oximeter X5 BT complies with the essential requirements and other
relevant provisions of Directive 93/42/ECC and 2014/53/EU. All TrueLife products are intended for sale without restric-

tion in Germany, the Czech Republic, Slovakia, Poland, Hungary and other EU member states. The full Declaration of
Conformity can be downloaded from www.truelife.eu/support/doc

Frequency band(s) in which the radio equipment operates: 2.4 GHz ~ 2.48 GHz

Maximum radio frequency power transmitted in the frequency band(s) in which the radio equipment operates:
-95 dBm

Printing errors and changes in manual and safety instructions reserved.
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Vor der ersten Benutzung ist der i sich mit d atzen fiir eine sichere Benutzung
des Produkts vertraut zu machen.

Grundsitze und Hinweise

- Konsultieren Sie immer Ihren Arzt. Es ist gefahrlich, selbst eine Diagnose zu stellen und Selbstbehandlung
auf der Grundlage von héuslichen Messungen vorzunehmen.

- Vor der Benutzung des Projekts lesen Sie bitte zunachst diese Sicherheitshinweise durch.

- Tritt bei der Verwendung des Gerts ein schwerwiegender Zwischenfall auf, so ist dies dem Hersteller/Importeur
und der nationalen Aufsichtsbehdrde zu melden.

- Fiir einen richtigen Umgang mit dem Produkt lesen Sie bitte die aktuellste Version des Manuals, die auf folgender
Seite zum Download zur Verfiigung steht: http://www.truelife.eu.

- Druckfehler vorbehalten.

Grundsétze und Hinweise zu der Applikation JUMPER Health

- Die Applikation JUMPER Health wird von einem Dritten zur Verfiigung gestellt. Die Gesellschaft elemé s.r.o. iiber-
nimmt keine Haftung fiir die von Ihnen iibermittelten Daten.

- Die Applikation ist kein medizinisches Mittel. Die Applikation dient lediglich zur Aufbewahrung der gemessenen
Werte im Mobilgerat. Die gespeicherten gemessenen Werte werden weder weitergeleitet noch mit Arzten kon-
sultiert.

- Die Applikation ersetzt weder mit einem Speziali
che Behandlung. Sie dient auch nicht zum diagnostischen Zwecken.

mit einem Arzt noch die &rztli-

Sicherheitsgrundsatze

- Die Verpackung enthélt Kleinteile, die fiir Kinder geféhrlich sein kannen. Bewahren Sie das Produkt immer auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Die Beutel oder die vielen Teile, die sie enthalten, kdnnen zum Ersticken
fiihren, wenn sie verschluckt oder auf den Kopf gelegt werden.

- Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie allergisch gegen Gummiprodukte sind.

- Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn das Gerat oder der zu messende Finger nass ist.

- Verwenden Sie das Gerat nicht bei Sauglingen und Kleinkindern.

- Verwenden Sie das Gerét nicht wéhrend der Blutdruckmessung mit einem Arm-Blutdruckmessgerat.

- wahrend einer MRT- oder CT-Untersuchung.

- Verwenden Sie das Gerdt nicht an lackierten, verschmutzten oder behandelten Fingern.

- Verwenden Sie das Gerat nicht an Fingern mit dicken Nageln, die nicht ohne Kraftaufwand in das Gerat eingefiihrt
werden kénnen.

- Verwenden Sie das Gerét nicht an Fingern mit Narben oder Ver-
brennungen.

- Das Gerét zeigt immer den aktuellen Messwert an, kann aber nicht zur Daueriiberwachung verwendet werden.

- Eine langere Anwendung des Gerats kann bei Personen mit eingeschrankter Blutzirkulation Schmerzen verursa-
chen.

- Schauen Sie wéhrend der Messung nicht direkt in das Innere des Geréts. Infrarotlicht ist schadlich fiir die Augen.

- Halten Sie Ihre Hand, Ihren Finger und Ihren Korper wéhrend der Messung ruhig.

- Bei Menschen mit Herzrhythmusstorungen konnen die SPO2-Werte und Herzfrequenzwerte verzerrt sein oder
ganz ausfallen.

- Wenn das Gerét oder eine Komponente beschadigt ist, verwenden Sie es/sie nicht und wenden Sie sich an den
Handler oder Hersteller.

- Bei Gerdten, die an eine Steckdose angeschlossen werden knnen: Die Steckdose muss sich in der Nahe des Gerdts
befinden und leicht zuganglich sein.

Sicherheitshinweise zu Batterien

- Bewahren Sie Batterien auBerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren auf.

- Benutzen Sie fiir das Gerat ausschlieBlich alkaline AAA-Batterien.

- Vergewissern Sie sich immer, dass Sie die Batterien mit richtiger Polaritét einlegen.

- Wenn Sie das Gerdt iiber einen langeren Zeitraum nicht benutzen, nehmen Sie die Batterien heraus.

- Leere oder beschédigte Batterien dirfen nicht in Abfalleimer, Feuer oder Heizanlagen geworfen werden, sie sind
stets bei den zustandigen Sondermiill-Sammelstellen abzugeben.

- Legen Sie auf keinen Fall mechanisch beschadigte oder aufgeblahte Batterien ein. Batterien in einem solchen
Zustand diirfen nicht mehr benutzt werden, da sie explodieren konnten.

icherheitshinweise zum a Zubehor)

- Benutzen Sie nur den Netzadapter, der direkt fiir dieses Gerat bestimmt ist. Die Benutzung eines anderen Typs
konnte zur Beschadigung des Gerats filhren oder es kannte eine andere Gefahr entstehen.

- Benutzen Sie den Netzanschluss nicht in sehr feuchter Umgebung. Fassen Sie den Netzanschluss niemals mit nassen
Handen oder wenn Sie im Wasser stehen an.

- Beim AnschlieBen des Gerts an das Stromnetz sollt henden Raum fiir die L on in der Nahe des
Ladegeréts geben. Das Ladegerét darf weder mit Papieren noch mit anderen Gegenstanden zugedeckt werden, die
die Kiihlung des Ladegerats beeintréchtigen kinnten. Benutzen Sie niemals ein Ladegerdt, welches sich in einem
Etui befindet.

- SchlieBen Sie das Ladegerat an die richtige Stromquelle an. Angaben iiber die Spannung sind am Gerat oder an
seiner Verpackung angefiihrt.

- Nach Beendigung der Benutzung des Netzadapters ziehen Sie den Netzadapter aus der Steckdose. Ziehen Sie nicht
am Kabel.

- Benutzen Sie keinen Netzadapter mit offensichtlichen Beschadigungen. Bei Beschadigungen fiihren Sie auf keinen
Fall selbst Reparaturen durch!

- Instandhaltung des Geréts

- Eine gute Instandhaltung dieses Gerats bedeutet reibungslosen Betrieb und reduziert die Gefahr einer Beschadi-
qung.

- Bewahren Sie das Gerat nicht in Rdumen mit extrem hoher Feuchtigkeit und Temperatur auf und lassen Sie das
Gerét nicht lange in der Sonne liegen, es darf auch keiner Ultraviolettstrahlung ausgesetzt werden.

- Verhindern Sie, dass das Gerét auf den Boden féllt, und es darf auch keinem starken Aufprall ausgesetzt werden.

- Pltzliche und starke Temperaturschwankungen konnten das Gerét beeintrachtigen. Das Gerat konnte durch Kon-
densation durch Luftfeuchtigkeit beschddigt werden. Bei Kondensation durch Luftfeuchtigkeit lassen Sie das Gerét
vor der ndchsten Benutzung ausreichend trocknen.

- Die Oberfléche des Displays kann leicht zerkratzt werden. Beriihren Sie sie nicht mit scharfen Gegensténden.

- Das Gerét darf nur gereinigt werden, wenn es ausgeschaltet ist. Fiir die Reinigung des Displays und des Gehauses
benutzen Sie ein weiches Tuch. Reinigen Sie das Display nicht mit der Kiichenrolle.

- Versuchen Sie niemals, das Gerat zu demontieren, zu reparieren oder in einer anderen Art und Weise instandzuset-
zen. Bei Demontage, Instandsetzung oder jedweden Reparaturversuchen wird die Garantie ungiiltig und kann das
Gerat beschadigt werden, des Weiteren kann es zu Verletzungen oder Sachschéden kommen. Eine Beschédigung
des Gerats kann ungenaue Messungen zur Folge haben.

- Lagem Sie keine brennbaren Fliissigkeiten, Gase oder explosiven Stoffe in der Nahe des Gerats und transportieren
Sie diese nicht zusammen mit dem Gerat, dessen Teilen oder Zubehr.

- Lassen Sie das Gerat und das Zubehidr nicht unbeaufsichtigt an einer Stelle im Fahrzeug, an der diese von auBen
zusehen sind.

- Die Uberhitzung kann das Gerat beschadigen.

und des ur i ibilitat (EMC)
- Wegen der groBen Menge von Elektrogeréten wie z. B. Computer und Mobiltelefone kann es vorkommen, dass
izinische Gerate and 3 isch storen. Eine ische Storung kann eine Storung

des medizinischen Geréts und eine potentiell gefahrliche Situation verursachen.

- Abgesehen davon sollten medizinische Gerdte mit keinen anderen Gerdten interferieren.

- Zur i der an die he ilitat (EMC) wurde die Norm EN60601-
12 herangezagen um gefahrliche durch das Produkt verursachte Ereignisse zu vermeiden. Die Norm definiert
die Empfin bei ischer Storung und die maximalen Werte von elektromagnetischen
Emissionen bei medizinischen Geréten.

- Dieses medizinische Gerdt wurde in Einklang mit EN60601-1-2: 2015 hergestellt. Das Gerdt sollte unter den unten
genannten Bedingungen benutzt werden.

- In der Nahe des medizinischen Gerits sollten Sie keine Mobiltelefone oder andere Gerdte benutzen, die starke
elektrische und elektromagnetische Felder bilden. Es konnte zu einer Storung kommen und auBerdem kdnnte eine
potentiell gefahrliche Situation entstehen. Wir empfehlen eine Mi von 7 m. Bitte ieren Sie
die Ttigkeit des Gerdts aus groBerer Entfernung.

Weitere Informationen

1) Fiir Haushalte: Das betreffende Symbol (durchgestrichener Abfallkorb) auf dem Produkt oder in der Begleitdo-
kumentation bedeutet, dass benutzte elektrische oder elektronische Gerdte nicht gemeinsam mit Kommunalmiill
entsorgt werden diirfen. Zur richtigen Entsorgung geben Sie das Produkt bei einer Sammelstelle ab, wo sie kostenlos
iibernommen werden. Mit der richtigen Entsorgung dieses Produkts schiitzen Sie wertvolle Naturquellen und Sie
helfen bei der Verhinderung eventueller negativer Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit von Menschen,

diese kannten die Folgen einer falschen Miillentsorgung sein. Nahere Informationen erhalten Sie bei ihrer ortlichen

hdrde oder der néchstli Bei falscher Entsorgung dieser Art von Abféllen konnen in Einklang
mit nationalen Vorschriften Geldstrafen verhangt werden. Informationen fiir Benutzer zur Entsorgung von elektris-
chen und elektronischen Geréten (Firmen- und Unternehmensbenutzung): Zur richtigen Entsorgung von elektrischen
und ischen Gerten fordern Sie detailli ionen bei Ihrem Handler oder Lieferanten an. Informatio-
nen fiir Benutzer zur Entsorgung von d i aten in Landern auBerhalb der Europaischen
Union: Das betreffende Symbol (durchgestrichener Abfallkorb) ist nur in den Landern der Européischen Union giiltig.
Turrichtigen Entsorgung von elektrischen und Sie detaill

ischen Geraten fordern Sie detailliert ionen bei lhren
Behdrden oder bei Ihrem Handler an. Alles ist mit dem Symbol des durchgestrichenen Abfallkorb auf dem Produkt,
auf der Verpackung oder in gedruckten Unterlagen versehen.

2) Gewahrleistungsanspriiche sind bei Ihrem Handler geltend zu machen. Bei technischen Problemen und Fragen
setzen Sie sich mit Ihrem Handler in Verbindung, der Sie iiber die weitere Vorgehensweise informieren wird. Beach-
ten Sie Regeln fiir die Arbeit mit elektrischen Gerdten. Der Benutzer ist nicht berechtigt das Gerat zu zerlegen oder
seine Teile auszuwechseln. Beim Offnen oder Entfernen der Abdeckungen besteht die Gefahr des Stromschlags. Bei
falschem Zusammenbau des Gerts und seiner Wiedereinschaltung besteht ebenfalls die Gefahr des Stromschlags.

Die Garantiefrist fiir Produkte betragt 24 Monate, soweit nicht etwas anderes festgelegt ist. Die Garantie bezieht sich
nicht auf Schaden durch nicht bestimmungsgeméBe Verwendung, unsachgemaBe Gebrauchsbedingungen, Um-
gang im Widerspruch zum Handbuch oder normale Abnutzung. Die Garantiezeit fiir die Batterie betragt 24 Monate,
fiir ihre Kapazitat 6 Monate. Fiir weitere Informationen besuchen Sie die Website www.elem6.com/warranty

Der Hersteller, Importeur oder Vertriebshéndler haften fiir keine Schéden infolge unsachgeméBer Montage oder
nicht bestimmungsgemaBer Verwendung des Produktes.

EU-Konformitatserklarung

Die Firma elem6 s.r.o. erkldrt hiermit, dass das Gerat TrueLlfe Oximeter X5 BT in Ubereinstimmung mit den grun-
dlegenden und anderen einschlat der Richtlinien 93/42/ECC und 2014/53/EU
steht. Alle Produkte TrueLife sind fiir den unemges(hranktenVenneb|n Deutschland Tschechien, der Slowakei, Polen,

Ungarn und anderen EU-Mitgli bestimmt. Die kann auf der Webseite
www.truelife. werden
Das Fi ie Fr in die Funkanlage arbeitet: 2.4 GHz ~ 2.48 GHz

Die maximale F i diein dem Fi F
denen die Funkanlage betrieben wird: -95 dBm

iibertragen wird, in dem/

Druckfehler und Anderungen im Handbuch und in den Sicherheitshinweisen vorbehalten.
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Pired prvnim poutitim je spotiebitel povinen se seznamit se zasadami bezpecného pouzivani vyrobku.

Zasady a upozornéni

- Vizdy se poradte se svym |ékafem. Uréovani vlastni diagnézy a samoléceni na zékladé vysledkii domaciho
méfeni je nebezpecné.

- Ped pouzivanim produktu si nejprve prectéte tyto bezpecnostni pokyny.

- V pfipadé vzniku zévainé nezadouci ptihody pfi pouzivani zafizeni nahlaste tuto skutecnost vyrobci/dovozci a
statnimu dohledovému orgénu.

- Pro spravné zachdzeni s produktem ctéte nejaktudlnéjsi verzi manudlu, kterd je ke staZeni na strance produktu na:
http://www.truelife.eu.

- Tiskové chyby jsou vyhrazeny.

Zasady a upozornéni k aplikaci JUMPER Health

- Aplikace JUMPER Health je poskytovéna tieti stranou. Spolecnost elem6 s.r.o. nenese zédnou odpovédnost za vami
poskytnutd data.

- Aplikace neni zdravotnickym prostfedkem. Aplikace slouzi pouze pro uchovévani naméfenych dat v mobilnim zafi-
zeni. Ulozend naméfend data nejsou odesildna ani nikterak konzultovana s lékafi.

- Aplikace nenahrazuje jakékoli konzultace s odbornikem, predevsim Iékaiem, ani jakoukoli lékafskou péci. Neslouzi
ani k diagnostickym dceltm.

- V piipadé otazek ohledné vaseho zdravotniho stavu se vzdy obratte na svého lékafe.

- Poskytovatel aplikace JUMPER Health ani spolecnost elem6 s.r.0. nejsou poskytovatelé zdravotni péce ani lékaiskych
konzultaci.

Bezpecnostni zasady

- Baleni obsahuje malé dilky, které mohou byt nebezpe¢né pro déti. Produkt vzdy ukladejte mimo dosah déti.
nebo mnoho dilki, které obsahuji, mohou po spolknuti nebo po nasazeni na hlavu zpiisobit uduseni.

- Zafizeni nepouzivejte, pokud jste alergicti na gumové vjrobky

- Zafizeni nepouZivejte, pokud je zafizeni nebo prst urceny k méfeni vihky.

- Iafizeni nepouzivejte u kojencii a malych déti.

- Zafizeni nepouzivejte behem méfeni krevniho tlaku pomoci pazniho tlakoméru.

- Zafizeni nepouzivejte béhem vy3etfeni MRT nebo CT.

- Zafizeni nepouzivejte na nalakovanych, zneciténych nebo upravenych prstech.

- Zafizeni nepouzivejte na prstech s velkou tloustkou nehtu, které nelze bez nasili vlozit do zafi

- Iaizeni nepouZivejte na prstech s anatomickymi zménami, otoky, jizvami nebo popaleninami.

- Zafizeni ukazuje vzdy aktudIni naméfenou hodnotu, nelze ho vak pouzivat k priibéznému sledovani.

- Uosob s poruchou prokrveni miiZe del3i pouzivéni zafizeni vyvolat bolesti.

- Béhem méfeni se nedivejte piimo do vnitini ¢asti zafizeni. Infracervené svétlo Skodi ocim.

- Béhem méfeni méjte ruku, prst a télo v klidu.

- U sobo s poruchou srdecniho rytmu mohou byt naméfené hodnoty SP02 a hodnoty srdecni frekvence zkreslené
nebo se méfeni vilbec nepodafi.

- Pokud je zafizeni nebo néktera soucast poskozend, nepouzivejte ho/ji a obratte se na prodejce nebo vyrobce.

- Pro zafizeni, kterd Ize pripojit do zésuvky: zasuvka musi byt umisténa v blizkosti zafizeni a musi byt jednoduse
pristupnd.

sy

ni.

Bezpecnostni upozornéni pro baterie

- Udrzujte baterii mimo dosah détii zvifat.

- Pro zafizeni pouZivejte pouze alkalické baterie typu,AAA".

- Vidy se ujistéte, Ze vkladate baterie se spravné orientovanou polaritou.

- Pokud zafizeni nepouZivate del3i dobu, baterie vyjméte.

- Nevyhazujte opotiebované nebo poskozené baterie do odpadkového kose, ohné ¢i do topnych zafizeni, ale ode-
vzdejte je ve sbérdch nebezpecného odpadu.

- V zadném piipadé nevkladejte do zafizeni jakkoli mechanicky poskozené nebo nafouklé baterie. Baterie v takovém
stavu jiz vilbec nepouzivejte, hrozi nebezpedi vybuchu.

Udriba pristroje

- Dobrd tidrzba tohoto piistroje zajisti bezproblémovy provoz a omezi nebezpei poskozeni.

- Uchovavejte pfistroj mimo extrémni vihkost a teploty a nevystavujte pfistroj dlouhodobé piimému slunecnimu
nebo ultrafialovému zéfeni.

- Zabraiite padu pfistroje ani jej nevystavujte silnym narazim.

- Nevystavujte pristroj nahlym a prudkym zménam teplot. Mohlo by to zpiisobit kondenzovani vihkosti uvnitf zafi-
zeni, coz by mohlo pfistroj poskodit. V pfipadé, kdy dojde ke kondenzaci vihkosti, pfed dalsim pouzivanim nechte
pristroj dokonale vyschnout.

- Povrch displeje se miize snadno poskrabat. Nedotykejte se jej ostrymi predméty.

- Zasadné nedistéte piistroj, kdyZ je zapnuty. K isténi displeje a vnéjsiho povrchu pristroje pouzivejte mékky netfepi-
vy hadiik. Necistéte displej papirovymi utérkami.

- Zasadné se nepokousejte pfistroj rozebirat, opravovat nebo jakkoli upravovat. V pfipadé demontéze, tiprav nebo
jakéhokoli pokusu o opravu dochézi k propadnuti zaruky a mize dojit k poskozeni piistroje ¢ dokonce ke zranéni
nebo 3koddm na majetku. Poskozent pfistroje miize mit za nsledek nepiesné méfeni.

- Neskladujte ani nepfevazejte hoflavé kapaliny, plyny nebo vybusné materialy pohromadé s pristrojem, jeho castmi
nebo dopliiky.

- Aby se zabranilo krédezi, nenechévejte pristroj a prislusenstvi na viditelném misté ve vozidle bez dozoru.

- Prehiati miize piistroj poskodit.

apl i vyrobce k
Kvull velkému mnozstvi elektronickych zafizeni, jako jsou osobni pocitace a mobilni telefony, mohou byt zdravot-
nicka zafizeni ndchylnd k elektromagnetickému ruseni jinjch zafizeni. Elektromagnetické ruseni mize zpiisobit
poruchu zdravotnického zafizeni a vytvofit potencidlné nebezpecnou situaci.

- Kromé toho by zdravotnické prostfedky nemely interferovat s jinmi zafizenimi.

- Kregulaci pozadavki na ibilitu (EMC) byl zita norma EN60601-1-2, aby se zabréni-
lo nebezpecnym udalostem zpiisobenym vyrobkem. Norma definuje trovné citlivosti na elektromagnetické rusenia
maximalni rovné elektromagnetickych emisi pro zdravotnické prostredky.

- Tento zdravotnicky prostfedek byl vyroben v souladu s EN60601-1-2: 2015. Zafizeni by mélo byt provozovéno za
nize uvedenych podminek:

- V blizkosti zdravotnického zafizeni nepouZivejte mobilni telefony ani jind zafizeni, kterd vytvareji silnd elektricka
a elektromagneticka pole. To miize zpisobit poruchu a zpiisobit potencidlné nebezpecnou situaci. Doporucuje se
minimdlni vzdalenost 7 m. Zkontrolujte Cinnost zafizeni na vétsi vzdalenost.

é (EMC)

Dalsi informace
1) Pro domécnosti: Uvedeny symbol (preskrtnuty kos) na vyrobku nebo v priivodni dokumentaci znamena, ze pouzité
elektrické nebo elektronické vyrobky nesmi byt likvidovany spolecné s komundlnim odpadem. Za ticelem spréavné

likvidace vyrobku jej odevzdejte na urcenych shémyich mistech, kde budou pfijata zdarma. Sprévnou likvidaci tohoto
produktu pomiizete zachovat cenné pfirodni zdroje a napomahdte prevenci potencidlnich negativnich dopadi na
Zivotni prostiedi a lidské zdravi, coz by mohly byt disledky nespravné likvidace odpadd. Dalsi podrobnosti si vyza-
dejte od mistniho ifadu nebo nejblizSiho sbémého mista. Pri nespravné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou byt
v souladu s nérodnimi predpisy udéleny pokuty. Informace pro uZivatele k likvidaci elektrickych a elektronickych
zafizeni (firemni a podnikové pouziti): Pro sprévnou likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni si vyzadejte
podrobné informace u Vaseho prodejce nebo dodavatele. Informace pro uZivatele k likvidaci elektrickych a elektro-
nickych zafizeni v ostatnich zemich mimo Evropskou unii: Vy3e uvedeny symbol (pfeskrtnuty kos) je platny pouze v
zemich Evropské unie. Pro spréavnou likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni si vyZadejte podrobné informace
u Vasich fadd nebo prodejce zafizeni. V3e vyjadiuje symbol pieskrtnutého kontejneru na vyrobku, obalu nebo tis-
ténych materidlech.

2) Zarucni opravy zafizeni uplatiiujte u svého prodejce. V piipadé technickjch problémii a dotazi kontaktujte svého
prodejce, ktery Vés bude informovat o dalsim postupu. Dodrzujte pravidla pro prci s elektrickymi zafizenimi.
Uzivatel neni opravnén rozebirat zafizeni ani vyméfiovat zidnou jeho soucst. PFi otevieni nebo odstranéni krytd
hroz riziko tirazu elektrickym proudem. Pfi nespravném sestaveni zafizeni a jeho opétovném zapojeni se rovnéz
vystavujete riziku drazu elektrickym proudem.

Zarucni Ihmaje na produkty 24 mésict, pokud neni stanoveno jinak. Zaruka se nevztahuje na poskozeni zpiisobené

zivénim, mechanickym pos| im, vystavenim agresivnim podminkdm, zachazenim v rozporu
s manulem a béznym opotiebenim. Zarucni doba na baterii je 24 mésict, na jeji kapacitu 6 mésicii. Vice informaci
ohledné zéruky naleznete na www.elemé.com/warranty

Vyrobce, dovozce ani distributor nenesou zadnou odpovédnost za jakékoli skody zpiisobené montazi nebo
nespravnym uzivénim produktu.

EU Prohlaseni o shodé

Spolecnost elem6 s.r.o. timto prohlasuje, Ze zafizeni TrueLife Oximeter X5 BT je ve shodé se zakladnimi pozadavky
a dal3imi prislusnymi ustanovenimi smémice 93/42/ECCa 2014/53/EU. V3echny produkty TrueLife jsou ureny pro
prodej bez omezeni v Némecku, Ceské republice, Slovensku, Polsku, Madarsku a v dalsich élenskych zemich EU. Uplné
prohlaseni o shodé Ize stahnout z webu www.truelife.eu/support/doc

Kmitoctové pasmo (kmitoctové psma), v némi (v nich) radiové zafizeni pracuje: 2.4 GHz ~ 2.48 GHz

Maximalni radiofrekvenni vykon vysilany v kmitoctovém pasmu (v kmitoctovych pasmech), v némz (v nichz) je
radiové zafizeni provozovéno: -95 dBm

Tiskové chyby azmény v manudlu a bezpecnostnich pokynech jsou vyhrazeny.
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Made in PR.C.

MedPath GmbH
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Pred prvym pouitim je spotrebitel povinny sa zoznamit'so zasadami bezpeéného pouZivania vyrobku.

Zasady a upozornenia

- Vidy sa poradte so svojim lekdrom. Urcovanie vlastnej diagndzy a samoliecenie na zaklade vysledkov do-
méceho merania je nebezpecné.

- Pred pouzivanim produktu si najskor precitajte tieto bezpecnostné pokyny.

- Ak sa pri pouzivani zariadenia vyskytne zévaina neziaduca udalost, oznamte ju vyrobcovi/dovozcovi a ndrodnému
regulacnému organu.

- Pre spravne zachddzanie s produktom Citajte najaktudlnejsiu verziu manudlu, ktord je dostupnd na stiahnutie na
stranke produktu na: http://www.truelife.eu.

- Tlacové chyby sii vyhradené.

Zasady a upozornenia k apli UMPER Health

- Aplikécia JUMPER Health je poskytovana tretou stranou. Spoloénost elemé s.r.o. nenesie ziadnu zodpovednost za
vami poskytované dta.

- Aplikcia nie je zdravotnickym prostriedkom. Aplikcia sltiZi len pre uchovavanie nameranych dét v mobilnom zari-
adent. UloZené namerané déta nie st odosielané ani nijako konzultované s lekdrmi.

- Aplikicia nenahradza akékolvek konzultacie s odbornikom, predovsetkym lekdrom, ani akdkolvek lekarsku starost-
livost. NesliiZi ani k diagnostickym tcelom.

- V pripade otazok ohladne vasho zdravotného stavu sa vidy obrétte na svojho lekéra.

- Poskytovatel aplikacie JUMPER Health ani spolocnost elemé6 s.r.o. nie sti poskytovatelmi zdravotnej starostlivosti,
ani lekarskych konzultacii.

Bezpecnostné zasady

- Balenie obsahuje malé diely, ktoré mozu byt nebezpecné pre deti. Produkt vzdy ukladajte mimo dosah deti. Vrecka
alebo mnoho dielikov, ktoré obsahujii, mdZu po prehitnuti alebo po nasadeni na hlavu spasobit udusenie.

- Zariadenie nepouZivajte, v pripade, Ze ste alergicki na gumové vyrobky

- Zariadenie nepouZivajte, pokial je zariadenie alebo prst urceny na meranie vihky.

- Zariadenie nepouzivajte pri dojcatach a malych detoch.

- Zariadenie nepouZivajte behom merania krvného tlaku pomocou pazného tiakomeru.

- Zariadenie nepouZivajte behom vy3etrenia MRT alebo CT.

- Zariadenie nepouZivajte na nalakovanych, znecistenych alebo upravenych prstoch.

- Zariadenie nepouZivajte na prstoch s velkou hriibkou nechtu, ktoré nie je mozné vlozit do zariadenia bez nsilia.

- Tariadenie nepouZivajte na prstoch s anatomickymi zmenami, opuchmi, jazvami alebo popéleninami.

- Zariadenie ukazuje vzdy aktudlne namerand hodnotu, nemozno ho viak pouZivat k priebeznému sledovaniu.

- Uosb s poruchou prekrvenia moze dlhsie pouzivanie zariadenia vyvolat bolesti.

- Behom merani sa nepozerajte priamo do vnitornej ¢asti zariadenia. Infracervené svetlo skodi ociam.

- Behom merani majte ruku, prst a telo v klude.

- U os0b s poruchou srdecného rytmu mozu byt namerané hodnoty SP02 a hodnoty srdecnej frekvencie skreslené
alebo sa meranie vobec nepodari.

- Pokial je zariadenie alebo niektora sucast poskodend, nepouzivajte ho/ju a obratte sa na predajcu alebo vyrobcu.

- Pre zariadenia, ktoré je mozné pripojit do zasuvky: zasuvka musi byt umiestnend v blizkosti zariadenia a musi byt

jednoducho pristupna.

Bezpecnostné upozornenie pre batérie

- Udrziavajte batériu mimo dosah deti i zvierat.

- Pre zariadenie pouzivajte len alkalické batérie typu,AAA".

- Vidy sa uistite, Ze vkladte batérie so spravne orientovanou polaritou.

- Pokial zariadenie nepouzivate dihsiu dobu, batérie vyberte.

- Nevyhadzujte opotrebované alebo poskodené batérie do odpadkového kosa, ohiia, ¢i do vykurovacich zariadeni, ale
odovzdaijte ich v zberniach nebezpecného odpadu.

- V ziadnom pripade nevkladajte do zariadeni akokolvek mechanicky poskodené alebo nafiknuté batérie. Batérie v
takomto stave uz vobec nepouZivajte, hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

Bezpecnostné upozornenie pre sietovy adaptér (volitelné prislusenstvo)

- Pouzivajte len sietovy adaptér, ktory je ureny priamo k pristroju. Pri pouZiti iného typu napéjania méze dojst k
poruche pristroja alebo moze vznikniit iné nebezpecenstvo.

- NepouZivajte napdjanie vo vysoko vihkom prostredi. Nikdy sa napdjania nedotykajte mokrymi rukami alebo ak
stojite vo vode.

- Pri napdjani pristroja ponechajte okolo nabijacky dostatocny priestor pre cirkuldciu vzduchu. Neprikryvajte papiermi
aniingmi predmetmi, ktoré by mohli zhorsit jeho chladenie. Nepouzivajte napajanie ulozené v transportnom obale.

- Napéjanie pripdjajte k spravnemu zdroju napitia. Udaje o napiti st uvedené na plasti vyrobku alebo na jeho obale.

- Pri odpojovani sietového adaptéru zo zdroja elektrického napétia bezpecne potiahnite za adaptér. Netahajte za
napéjaci kabel.

- Nepouzivajte adaptér, v pripade, Ze je zjavne poskodeny. V' pripade poskodenia sami neopravujte!

Udriba pristroja
- Dobr ddrzba (ohoto pns(rc]a zaisti bezproblémovii prevédzku a obmedn nebezpecenstvo poskodenia.
- Uchovavajte pristr émnu vihkost a teploty a nevystavujte pristroj dlhodobo priamemu sine¢nému alebo

ultrafialovému Z zmenlu

- Zabraite padu pristroja ani ho nevystavujte silnym nrazom.

- Nevystavujte pristroj nahlym a prudkym zmendm tepldt. Mohlo by to spdsobit kondenzovanie vihkosti vo vniitri
zariadenia, ¢o by mohlo pristroj poskodit. V pripade, kedy ddjde ku kondenzacii vihkosti, pred dalsim pouzivanim
nechajte pristroj dokonale vyschniit.

- Povrch displeja sa moze jednoducho poskriabat. Nedotykajte sa ho ostrymi predmetmi.

- Zasadne nedistite pristroj, ked je zapnuty. Na Cistenie displeja a vonkajsieho povrchu pristroja pouzivajte makki
handricku, ktord nepusta vlas. Necistite displej papierovymi utierkami.

- Zasadne sa nepokusajte pristroj rozoberat, opravovat alebo akokolvek upravovat. V pripade demontaze, tiprav alebo
akéhokolvek pokusu o opravu dochddza k prepadnutiu zdruky a moze dojst k poskodeniu pristroja, ¢ dokonca k
zraneniu alebo $koddm na majetku. Poskodenie pristroja moze mat za nasledok nepresné meranie.

- Neskladujte, ani neprevazajte horlavé kvapaliny, plyny alebo vybusné materialy spolocne s pristrojom, jeho castami
alebo doplnkami.

- Aby sa zabranilo kradezi, nenechavajte pristroj a prislusenstvo na viditelnom mieste vo vozidle bez dozoru.

- Prehriatie méZe pristroj poskodit.

ceniea asenie vyrobcu k ickej ibilite (EMC)

- Kvali velkému mnozstvu elektronickych zariadeni, ako st osobné pocitace a mobilné telefony, mozu byt zdravotnic-
ke zariadenia nachyIné k elektromagnetickému ruseniu inych zariadeni. Elektromagnetické rusenie moze spdsobit
poruchu zdravotnickeho zariadenia a vytvorit potencidlne nebezpecnii situdciu.

- Okrem toho by zdravotnicke prostriedky nemali interferovat's inymi zariadeniami.

- K regulacii poziadaviek na ickd (EMO) bola pouzitd norma EN60601-1-2, aby sa za-
branilo nebezpe¢nym udalostiam spdsobenym vyrobkom. Norma definuje trovne citlivosti na elektromagnetické
rusenie a maximalne drovne elektromagnetickych emisii pre zdravotnicke prostriedky.

- Tento zdravotnicky prostriedok bol vyrobeny v silade s EN60601-1-2: 2015. Zariadenie by malo byt prevédzkované
za nizie uvedenych podmienok:

- V blizkosti zdravotnickeho zariadenia nepouzivajte mobilné telefdny ani iné zariadenia, ktoré vytvarajd silné elek-
trické a elektromagnetické pole. To mdze spdsobit poruchu a spdsobit potencidine nebezpe¢ni situéciu. Odporiica
sa minimalna vzdialenost 7 m. Skontrolujte cinnost zariadenia na vécsiu vzdialenost.

Dalsie informacie

1) Pre domacnosti: Uvedeny symbol (preskrtnuty kos) na vjrobku alebo v sprievodnej dokumentdcii znamena, ze
pouzité elektrické alebo elektronické vyrobky nesm byt likvidované spoloéne s komunalnym odpadom. Za icelom
sprévnej likvidacie vyrobku, ho odovzdajte na urcenych zbernych miestach, kde bud prijaté zdarma. Sprévnou likvi-
daciou tohoto produktu pomozete zachovat cenné prirodné zdroje a napoméhate prevencii potencidlnych negativ-
nych dopadov na Zivotné prostredie a ludské zdravie, ¢o by mohli byt désledky nespravnej likviddcie odpadov. Dalsie
podrobnosti si vyZiadajte od miestneho tiradu alebo najblizSieho zberného miesta. Pri nesprévnej likvidécii tohoto
druhu odpadu mdzu byt v siilade s narodnymi predpismi udelené pokuty. Informécie pre pouzivatelov, ohladne li-
kvidécie elektrickych a elektronickych zariadeni (firemné a podnikové poutZitie): Pre spravnu likvidaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni si vyziadajte podrobné informcie u Vasho predajcu alebo dodavatela. Informacie pre uZiva-
tefov k likvidacii elektrickych a elektronickych zariadeni v ostatnych krajinach mimo Eurdpsku dniu: Vyssie uvedeny
symbol (preskrtnuty kd3) je platny len v krajinach Eurdpskej tnie. Pre spravnu likvidaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni si vyziadajte podrobné informécie od Vasich dradov alebo predajcu zariadenia. Vietko vyjadruje symbol
preskrtnutého kontejneru na vyrobku, obalu alebo tlacenych materidloch.

2) Zarutné opravy zariadenia uplatiiujte u svojho predajcu. V pripade technickych problémov a otézok kontaktujte
svojho predajcu, ktory Vas bude informovat o dalSom postupe. DodrZujte pravidla pre pracu s elektrickymi zariade-
niami. Uzivatel nie je opravneny rozoberat zariadenie ani vymieriat Ziadnu jeho sicast. Pri otvoreni alebo odstraneni
krytov hrozi riziko tirazu elektrickym pridom. Pri nespravnom zostaveni zariadenia a jeho opatovnom zapojeni sa
tiez vystavujete riziku drazu elektrickym pridom.

Zarutnd lehota je na pmdukty 24 mema(uv puklal me;e stanovené inak. Zaruka sa nevztahuje na poskodenie
spdsobené nest vystavenim agresivnym podmienkam,
zachadzanim v rozpore s manudlom a beznym opotrebovanim. Zaruéna doba pre batériu je 24 mesiacov, na jej
kapacitu 6 mesiacov. Viac informacii ohfadom zaruky najdete na www.elem6.com/warranty

Vyrobca, dovozca ani distribiitor nenesti Ziadnu zodpovednost za akékolvek skody spdsobené montazou alebo
nespravnym pouzivanim produktu.

EU Prehlédsenie o zhode

Spolocnost elemé6 s.r.0. tymto prehlasuje, Ze zariadenie TrueLife Oximeter X5 BT je v zhode so zakladnymi poziadav-
kami a dalSimi prislusnymi ustanoveniami smernice 93/42/ECCa 2014/53/EU. V3etky produkty TrueLife si urcené na
predaj bez obmedzeni v Nemecku, Ceskej republike, Slovensku, Polsku, Madarsku a v dal3ich ¢lenskych krajinach EU.
Uplné prehldsenie o zhode je mozné stiahnut z webu www.truelife.eu/support/doc

Kmitoctové pasmo (kmitoctové pasma), v ktorom (v ktorych) radiové zariadenie pracuje: 2.4 GHz ~ 2.48 GHz

Maximlny radiofrekvencny vykon vysielany v kmitoctovom pasme (v kmitoctovych pasmach), v ktorom (v ktorych)
je radiové zariadenie prevadzkované: -95 dBm
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Przed pierwszym uzyciem uz i i jestdo ia si¢ z zasadami
uzytkowania produktu.

Zasady i ostrzezenia

- Zawsze skonsultuj sie ze swoim lekarzem. Ustalenie wiasnej diagnozy i samoleczenia na podstawie wy-
nikow domowych pomiaréw jest niebezpieczne.

- Przed uzywaniem produktu najpierw zapoznaj sie ze wskazowkaml bezpieczeristwa.

- Jezeli podczas uzywania sprzetu wystapi powazne zd: / nalezy je zgtosi¢ ifimpt
rowi oraz krajowemu organowi regulacyjnemu.

- W celu prawidtowego obchodzenia sie z produktem nalezy zapoznac sie z najnowsza wersja instrukgji, ktdra jest
dostepna do pobrania na stronie: http://www.truelife.eu.

- Bledy w druku s zastrzezone.

Zasady i ostrzezenia dot. aplikacji JUMPER Health

- Aplikacje JUMPER Health dostarcza strona trzecia. Firma elem6 s.r.o. nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za podane
przez Ciebie dane.

- Aplikacja nie jest produktem medycznym. Aplikacja stuzy wytacznie do przechowywania zmierzonych danych w
urzadzeniu mobilnym. Zapisane dane pomiarowe nie s przesytane ani w zaden sposob konsultowane z lekarzami.

- Aplikacja nie zastepuje konsultacji ze spedalist, zwlaszcza lekarzem, ani zadnej opieki medycznej. Nie stuzy tez
do celow diagnostycznych.

- Jesli masz jakiekolwiek pytania dotyczace swojego stanu zdrowia, zawsze skonsultuj sie ze swoim lekarzem.

- Dostawca aplikacji JUMPER Health ani firma elems s.r.o. nie sq Swiadczeniodawcami opieki zdrowotnej ani kon-
sultagji lekarskich.

Zasady bezpieczeristwa

- Opakowanie zawiera mate elementy, ktdre mogg by¢ niebezpieczne dla dzieci. Produkt zawsze przechowywac poza
zasiegiem dzieci. Woreczki lub wiele zawartych w nich elementéw moga spowodowac uduszenie w przypadku
potkniecia lub natozenia na gtowe.

- Nie uzywaj urzadzenia, jesli jestes uczulony na produkty gumowe.

- Nie uzywaj urzadzenia, jesli urzadzenie lub mierzony palec jest wilgotny.

- Nie uzywaj urzadzenia u niemowlat i matych dzieci.

- Nie uzywaj urzadzenia podczas pomiaru cisnienia krwi cisnieniomierzem naramiennym.

- Nie uzywaj urzadzenia podczas badania MRT lub CT.

- Nie uzywaj urzadzenia na brudnych lub h paznokciach.

- Nie uzywaj urzadzenia na palcach o duzej grubosci paznokcia, ktdrych nie mozna whozy¢ do urzadzenia bez uzycia
sity.

- Nie uzywaj urzadzenia na palcach ze zmianami anatomicznymi, obrzekiem, bliznami lub oparzeniami.

- Urzadzenie zawsze pokazuje aktualng wartos¢ pomiaru, ale nie moze byc uzywane do ciagtego monitorowania.

- U 0s6b z zaburzeniami krazenia dfugotrwate uzywanie urzadzenia moze powodowac bél.

- Podczas pomiaru nie zagladaj bezposrednio do wnetrza urzadzenia. Swiatto podczerwone jest szkodlie dla oczu.

- Podczas pomiaru trzymaj reke, paleci ciato nieruchomo.

- W przypadku osob z zaburzeniami rytmu serca zmierzone wartosci SP02 i tetna moga byc znieksztatcone lub po-
miar moze si¢ nie powies¢.

- Jesli urzadzenie lub jakikolwiek element jest nie uzywac ich i ¢ sie ze lub
producentem.

- W przypadku urzadzen, ktore mozna podtaczyc do gniazdka: gniazdko musi znajdowac sig blisko urzadzenia i byc
fatwo dostepne.

baterii

- Baterie przechowywac poza zasiegiem dzieci i zwierzat.

- W urzadzeniu nalezy uzywac wytacznie baterii alkalicznych typu,AAA".

- Zawsze upewnic sig, ze baterie zostaty wtozone z zachowaniem whasciwej biegunowosci.

- Jesll urzadzenie nie jest uzywane przez diuzszy czas, wyjac baterie.

¢zuzytych lub uszkod i do kosza na Smieci, ognia lub urzadzenia grzewczego, ale przekazac

dc punktu zbiorki odpadéw niebezpiecznych.

- W zadnym wypadku nie wkfadac do urzadzenia zadnych uszkodzonych mechanicznie lub spuchnietych baterii. W
ogdle nie uzywac baterii w tym stanie, istnieje ryzyko eksplozji.

dot. zasilacza sieci ia opcyjne)

- Uzywac tylko zasilacza sieciowego przeznaczonego bezposrednio do tego urzadzenia. Uzycie innego typu zasilania
moze spowodowac awarie urzadzenia lub inne zagrozenia.

- Nie uzywac zasilacza w bardzo wilgotnym Srodowisku. Nigdy nie dotykac zasilacza mokrymi rekami lub stojac w
wodzie.

- Podczas zasilania urzadzenia pozostawic wokot fadowarki wystarczajaco duzo miejsca, aby zapewnic cyrkulacje
powietrza. Nie przykrywac zasilacza papierem ani innymi przedmiotami, ktére mogtyby pogorszy¢ jego chodzenie.
Nie uzywac zasilacza przechowywanego w opakowaniu transportowym.

- Podtaczac zasilacz do odpowiedniego Zrodta zasilania. Dane dotyczace napiecia podane sa na obudowie produktu
lub na opakowaniu.

- Odtaczajac zasilacz sieciowy od Zrodta zasilania elektrycznego, nalezy bezpiecznie pociggnac za zasilacz. Nie ciagnac
za przewdd zasilajacy.

- Nie uzywac zasilacza, jesli jest ewidentnie W przypadku ia nie naprawia¢

Konserwadja urzadzenia

- Dobra konserwacja tego urzadzenia zapewni bezawaryjna prace i zmniejszy ryzyko uszkodzenia.

- ¢ urzadzenie z dala od j wilgotnosci i temperatury oraz nie wystawiac go na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych lub ultrafioletowych przez dtuzszy czas.

- Zapobiegac przed upuszczeniem urzadzenia ani nie narazac go na silne wstrzasy.

- Nie naraza¢ urzadzenia na gwattowne i nagte zmiany temperatury. Moze to spowodowac kondensacje wilgoci
wewnatrz urzadzenia, co moze i do jego ia. W przypadku ji wilgodi przed ponow-
nym uzyciem nalezy odczekac, az urzadzenie catkowicie wyschnie.




- Powierzchnia wyswietlacza moze tatwo ulec zarysowaniu. Nie dotykac go ostrymi przedmiotami.

- Nie czyscic urzadzenia, gdy jest wiaczone. Do czyszczenia wyswietlacza i zewnetrznej powierzchni urzadzenia uzy-
wac miekkiej, niestrzepiacej sie szmatki. Nie czysci¢ wyswietlacza papierowymi recznikami.

- Przede wszystkim nie prébowac w zaden sposob ¢, naprawiac ani ¢ urzadzenia. Demontaz,
modyfikacja lub jakakolwiek prdba naprawy powoduje utrate gwarandji i moze spowodowac uszkodzenie urzad-
zenia, a nawet obrazenie ciafa lub zniszczenie mienia. Uszkodzenie przyrzadu moze mie¢ wptyw na niedoktadne
pomiary.

- Nie przechowywac ani nie przenosic tatwopalnych cieczy, gazow lub materiatow wybuchowych w tym samym
pomieszczeniu, w ktdrym znajduje sie urzadzenie, jego czesci lub akcesoria.

- Aby zapobiec kradziezy, nie pozostawiac urzadzenia i akcesoriow w widocznym miejscu w pojezdzie bez nadzoru.

- Przegrzanie moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

Zalecenia i ji d ilnosci j (EMC)
- Ze wzgledu na duzq liczbe urzadzen e\ektronl(znych takich jak komputery osobiste i telefony komdrkowe, urzad-
zenia medyczne mogg by¢ podatne na zaktocenia elektromagnetyczne z innych urzadzen. Zaktocenia elektromag-
netyczne moga spowodowac nieprawidtowe dziafanie sprzetu medycznego i stworzy¢ potencjalnie niebezpieczng
sytuacje.
- Ponadto wyroby medyczne nie powinny kolidowac z innymi urzadzeniami.
do

- Norma EN60601-1-2 zostata ia wymagan Sci-elek
(EMC), aby zapobiec niebezpiecznym zdarzeniom spowodowanym przez produkt. Norma okresla poziomy wraz-
liwosci na zaktocenia ne i mak Ine poziomy emisji znej dla urzadzen

medycznych.

- To urzadzenie medyczne zostato wyprodukowane zgodnie z norma EN60601-1-2: 2015. Urzadzenie powinno by¢
eksploatowane w nastepujacych warunkach:

- W poblizu urzadzenia medycznego nie nalezy uzywac telefondw komérkowych ani innych urzadzeri generujacych
silne pola elektryczne i elek ne. Moze to sp ¢ awarig i jalnie niebezpieczng sytuacje.
Zalecana minimalna odlegtos¢ to 7 m. Sprawdzic dziatanie urzadzenia z wigkszej odlegtosci.

Inne informacje

1)Dla d domowych: P iony symbol kosz) na produkcie lub w dotaczonej dokumen-
tadji oznacza, ze zuzytych produktow elektrycznych i elektronicznych nie wolno likwidowac razem z innymi odpadami
komunalnymi. W celu prawidtowej utylizacji produktu prosimy o przekazanie go do wyznaczonych punktéw zbiorki,
qdzie zostanie on bezptatnie przy]g(y Zapewniajac pvawuﬂcwq utylizacje 1ego produktu, pomozesz zachowac ce-
nne zasoby naturalne i wplywu na srodowisko i zdrowie
ludzkie, ktdre mogtyby wystapic w przypadku niewlasciwej utylizaji tego produktu. Aby uzyskac wiecej informagji,
skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami lub najblizszym punktem zbidrki. Niewfasciwa utylizacja tego rodzaju odpadow
moze skutkowa karami zgodnie z przepisami krajowymi. Informacje dla uzytkownikéw dotyczace utylizacji sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (do uzytku i W celu prawi j utylizagji sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego nalezy zasiegnac szczegétowych informacji u sprzedawcy lub dostawcy. Informacje dla
uzytkownikow dotyczace utylizacji sprzetu elektrycznego i elektronicznego w innych krajach poza Unia Europejska:
Powyzszy symbol (przekreslony kosz) obowiazuje tylko w krajach Unii Europejskiej. W celu prawidtowej utylizacji
sprzetu elektrycznego i elektronicznego nalezy zasiegna¢ szczegétowych informagji w urzedzie lub u sprzedawcy.
Wszystko wyraza przekreslony symbol kosza na produkcie, opakowaniu lub materiatach drukowanych.

2) Naprawy gwavancyme urzadzenia zgtaszac uswojego sprzedawcy. W przypadku probleméw technicznych i pytari

sieze dawca, ktdry je o dalszych krokach. Przestrzegac zasad pracy ze sprzetem elek-
trycznym. ik nie jest iony do d tazu urzadzenia lub wymiany jakichkolwiek jego elementow.
W wyniku otwarcia lub zdjecia pokryw istnieje ryzyko porazenia pradem elektrycznym. Istnieje rowniez ryzyko
porazenia pradem, jesli urzadzenie zostanie nieprawidtowo zmontowane i ponownie podtaczone.

Okres gwarangji na pmdukty wynosi 24 miesiace, o ile nie ustalono inaczej. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeri

h iem, uszkodzeri mechanicznych, narazenia na dziatanie agresywnych
warunkow, obchodzenia sig n|ezgudn|e zinstrukgja oraz normalnego zuzycia. Okres gwarangji na akumulator
wynosi 24 miesiace, na jego pojemnosc 6 miesiecy. Wiecej informadji dotyczacych gwarandji znajdziesz na www.
elem6.com/warranty

Producent, importer lub dystrybutor nie ponosi iedzialnosci za jaki iek szkody montazem
lub niewtasciwym uzytkowaniem produktu.

Deklaracja zgodnosci UE

Firma elemé6 s.r.0. niniejszym deklaruje, ze urzadzenie TrueLife Oximeter X5 BT zgodne z podstawowymi wymogami
iinnymi odpowiednimi przepisami dyrektywy 93/42/ECCi 2014/53/EU. Wszystkie produkty TrueLife s3 przeznaczone
do sprzedazy bez ograniczenia w Niemczech, Czechach, na Stowadji, w Polsce, na Wegrzech i innych krajach czton-
kowskich UE. Petng deklaracje zgodnosci mozna pobrac z internetu www.truelife.eu/support/doc

Pasmo czestotliwosci (pasma czestotliwosci), w ktérym ( ktdrych) dziata sprzet radiowy: 2.4 GHz ~ 2.48 GHz

moc ¢ ci radiowej i W pasmie ¢ $ci (w pasmach ¢
w ktdrym (ktorych) urzadzenie radiowe jest eksploatowane: -95 dBm

Btedy w druku i zmiany w instrukgji i wskazéwkach bezpieczeristwa sq zastrzezone.

Importer: ﬁ

elem6s.ro,, C € S
Braskovska 15, 16100 Prague 6, 0598 ROH
Czech Republic Model: JPD-500F
Madein PR.C.

m MedPath GmbH
Mies-van-der-Rohe-Strasse 8, 80807 Munich, Germany

Shenzhen Jumper Medical Equipment Co,, Ltd.
Address: D Building, No. 71, Xintian Road, Fuyong Street, Baoan, Shenzhen, Guangdong, China, 518103

Data ostatniej aktualizacji: 2024-11

D)

Azelsé al vétel elétta l6 kotele i i a termék bi;
alapelveivel.

Irényelvek és figyelmeztetések

- Minidig konzultaljon az orvosaval. Az otthoni mérések ényei alapjan végzett ondi izdlds és
onkezelés veszélyes lehet.

- Atermék hasznélatba vétele el6tt olvassa el ezeket a biztonsagi utasitasokat.

- Ha a berendezés hasznélata sorén siilyos nemkivénatos esemény torténik, jelentse azt a gyartonak/importomek
€ a nemzeti szabalyozé hatdsagnak.

- A termék megfeleld hasznélata érdekében a hasznalati titmutato www.truelife.eu oldalon talélhatd legfrissebb
verziojat tanulmanyozza at.

- A nyomtatési hibak joga fenntartva.

AJUMPER Health as bi agi alapelvei és

- A JUMPER Health alkalmazést harmadik fél nydjtja. Az elems s.r.o. tarsasagot semmilyen feleldsség nem terheli
az On 4ltal megadott adatokért.

- Az alkalmazas nem orvostechnikai eszkoz. Az alkalmazast csak a mért adatok mobil eszkdzon torténd térolaséra
hasznaljak. A térolt mért adatok nem keriilnek tovabbitdsra, és semmilyen médon nem keriilnek megkonzultalasra
orvosokkal.

- Az alkalmazds nem helyettesiti a szakemberekkel, kiilondsen az orvosokkal folytatott konzultaciokat, sem az orvosi
ellatast. Diagnosztikai célokra sem hasznaljak.

- Ha barmilyen kérdése van az egészségi allapotaval kapcsolatban, mindig forduljon orvosahoz.

- Sem a JUMPER Health alkalmazds szolgaltatdja, sem az elem6 s.r.0. cég nem nyujtanak egészségiigyi szolgaltata-
sokat, illetve orvosi konzultaciokat.

Biztonsagi alapelvek

- A csomagolds a gyermekek szamara veszélyes apro részeket tartalmaz. A terméket minden esetben gyermekektdl
tévol térolja. A zacskok és a benniik talalhatd szamos aprd részecske lenyelés vagy fejre helyezés esetén fulladast
okozhatnak.

- Ne hasznilja a késziiléket, ha allergids a gumitermékekre.

- Ne hasznélja a késziiléket, ha a késziilék vagy a mérendd ujj nedves.

- Ne hasznilja a késziiléket csecsemdkon és kisgyermekeken.

- Ne hasznélja a késziiléket vé dsmérés kozben karon hasznalt vé

- Ne hasznilja a késziiléket MRI- vagy CT-vizsgdlat alatt.

- Ne hasznélja a késziiléket festett, piszkos vagy médositott ujjakon.

- Ne haszndlja a késziiléket olyan nagy koromvastagsagi ujjakon, amelyeket nem lehet erd alkalmazasa nélkiil
behelyezni a késziilékbe.

- Ne hasznalja a késziiléket olyan ujjakon, amelyeken anatomiai elvaltozasok, duzzanat, hegek vagy égési sériilések
vannak.

- Akésziilék mindig az aktudlis mért értéket mutatja, folyamatos feliigyeletre nem hasznalhaté.

- Vérkeringési zavarokkal kiizdd személyeknél a késziilék hosszan tart6 hasznalata fajdalmat okozhat.

- Mérés kozben soha ne nézzen kozvetlenil a késziilékbe. Az infravords fény kéros a szemre.

- A mérés sordn tartsa mozdulatlanul a kezét, az ujjat és a testét.

- Szivritmuszavarban szenveddknél a mért SPO2 értékek és a pulzusszdm esetenként pontatlanok lehetnek, vagy
egyéltalan nem mérhetdk.

- Ha az eszkoz vagy barmely alkatrésze megsériilt, ne hasznalja, és épjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a gy-
drtoval.

- Konnektorba dughato eszkozok esetében a konnektornak a késziilék kozelében és konnyen hozzaférhetdnek kell
lennie.

- Tartsa gyermekektdl és dllatoktol tavol az akkut.

- Akésziilékhez csak ,AAA" alkdli elemeket hasznéljon.

- Mindig gy6z6djon meg réla, hogy az elemeket megfeleld polaritassal helyezte be.

- Ha hosszabb ideig nem hasznélja a késziiléket, vegye ki beldle az elemeket.

- Soha ne dobja a lemeriilt vagy sérilt akkut tiizbe, kandalléba, minden esetben veszélyes hulladék gy(ijtd helyen
adjale.

- Semmilyen koriilmények kozott ne helyezzen mechanikusan sériilt vagy felfiijodott elemeket a késziilékbe. llyen
allapotaban mar egyaltalan ne hasznalja az akkumulatort, mivel az robbanasveszélyes.

Halozati ionalis tartozék)

- Csak kazvetleniil a géphez tervezett halozati adaptert hasznaljon. Mas t\pusu tapegység hasznalata meghibéso-
dashoz, vagy mas veszélyekhez vezethet.

- Soha ne hasznalja a toltdt fokozottan nedves kirnyezetben. Soha ne érintse meg a téapkabelt nedves kézzel vagy
vizben dllva.

- Akésziilék megtaplalasa kozben biztositson elegendd helyet a leveg keringéséhez. Soha ne takarja le az aramella-
tast papirral vagy mas targyakkal, mivel azok ronthatnak a hiitésén. Soha ne haszndlja becsomagolt dllapotaban

atapegységet.
- Az atast megfeleld a & Afesziiltsé akésziilékhazon vagy a
olvashatok.
- A hélozati adapter elektromos dramkarbdl vald | a hiizza meg bi; az adaptert. Soha

nem rangassa magat a tapkabelt.
- Ne hasznélja az adaptert, ha az nyilvinvaléan sériilt. Ha megsérilt a késziilék, soha ne probélja meg maga me-
gjavitani!

Akésziilék karbantartasa

- Akésziilék megfeleld karbantartdsa biztositja a problémamentes miikadést és csokkenti a sériilések kockazatét.

- Ovja a késziiléket a szélséséges nedvességtd] és a hdmérsékletektdl, ne tegye ki hosszabb ideig kozvetlen napfé-
nynek vagy ultraibolya sugérzésnak.

- Ne ejtse le a késziiléket, és ne tegye ki erds uteseknek

- Ne tegye ki a késziiléket hirtelen és stlyos hdmél iltoza: Ez pa okozhat az egység
belsejében, ami az egység karosodasahoz vezethet. Péralecsapddas esetén mieldtt djra felhasznalnd a késziiléket,
hagyja teljesen megszéradni.

- Akijelzd feliilete konnyen megkarcolddhat. Ne érjen hozzd éles targyakkal.

- Ne tisztitsa a késziiléket, ha be van kapcsolva. A kijelz6t és a késziilék kiilsejét puha, szoszmentes ruhdval tisztitsa
meg. Soha ne tisztitsa a kijelzGt papirtorlovel.

- Ne kisérelje meg szétszerelni, megjavitani, se semmilyen médon atalakitani a késziiléket. A termék szétszerelése,
médositasa vagy megjavitdsi kisérlete a jotallds elvesztését eredményezi, és a késziilék karosodasahoz, személyi
sériiléshez vagy anyagi kdrokhoz vezethet. A miiszer sériilése pontatlan méréseket eredményezhet.

- Soha ne troljon és ne szallitson tiizveszé dékokat, gézokat vagy anyagokat a késziilék-
kel, annak részeivel vagy tartozékaival egyiitt.

- Lopds megakadalyozasa érdekében ne hagyja a késziiléket és tartozékait feliigyelet nélkiil jol lathatd helyen a
jarmdben.

- Atdlmelegedés karosithatja a késziiléket.

Agyarté ibilitassal (EMC) ajanlasai és

- Az elektronikus eszkozok - példaul személyi szamitdgépek és mobiltelefonok - nagy szama miatt az orvostechnikai
eszkozok ezen eszkozok okozta elektromagneses zavarasnak lehetnek kitéve. Az elektromégneses interferencia az
orvostechnikai késziilékek meghibasodasat okozhatja, és potencidlisan veszélyes helyzeteket hozhat létre.

- Ezenkiviil az orvostechnikai eszkozoknek sem lenne szabad mds eszk6zoket zavamluk
- A termék dltal okozott veszélyes események 6zése érdekében az osszeférhetdség (EMC)
koveie\menyemek szabilyozéséra az EN60601-1-2 szabvanyt hasznaltak. A szabvény meghatérozza az elektro-
es érzékenységi szinteket, valamint az orvostechnikai eszkozok elektromagneses zavarésanak maximalis

-Bzaz orvos(e(hmkal eszkoz az EN60601-1-2 szabvannyal dsszhangban késziilt. A késziiléket az alabbi feltételek
mellett javasolt hasznalni:

- Soha ne hasznaljon orvosi berendezések kizelében mobiltelefont se mas olyan eszkdzt, amely erds elektromos
és elektromédgneses teret general. Ellenkezd esetben potencidlisan veszélyes helyzet alakulhat ki. Legaldbb 7 m
tévolsdg betartasa javasolt. Ellendrizze le a késziilék miikodését nagyobb tavolségra.

Tovabbl informaciok
1) asok: A terméken vagy a kisérd feltiintetett smmbolum (athuzon szemetkosar) azt
jelenti, hogy a hasznélt elektromos vagy ikus termékeket tilos haztartasi i Me-
gfeleld ar itdsa céljéval a terméket térité adja le e célra kijelolt gydjtahelyen. A termék elGirdss-
zer(i megsemmisitésével értékes természeti forrasokat dvhat meg, és megeldzheti a nem megfeleld hulladékkezelés
kurnyezetre valamint az emberi egészségre pctennahsan kifejtett negativ hatdsait. Tovébbi tajél
] i szervektdl, vagy a legkd of kérhet. Az ilyen tipusd hulladékok nem megfeleld
esetén a nemzeti j birsagok kivetésére keriilhet sor. Elektromos és
elektronikus késziilékek megsemmisitésére vonatkozd informaciok (vallalati, illetve tizleti céld hasznalat): Az elek-
tromos és elektronikus késziilékek helyes megsemmisitése térgyaban kérjen részletes téjékoztatast az eladdtdl vagy
a szallitétol. Elektromos és elektronikus késziilékek Eurdpai Unid tagallamain kiviili megsemmisitésére vonatkozd
informaciok: A fenti szimbélum (athiizott szemétkosar) csak az Eurdpai Unid tagallamaiban érvényes. Az elektromos
é ikus késziilékek helyes isitése targydban kérjen részletes tajékoztatast az illetékes szervektol
vagy a termék forgalmazéjtdl. Mindent a terméken, csomagoldson vagy a nyomtatott anyagokban feltiintetett
athtizott konténer szimbolum fejez ki.

2) Akésziilék garancidlis szervizére vonatkozé igényét a késziilék forgalmazojénal érvényesitse. Miiszaki probléméak
és nem egyértelmii informaciok esetén vegye fel a kapcsolatot az eladdval, és kérjen tdle tajékoztatdst a tovabbi
eljdrdsrol. Tartsa be az elektromos késziilékek haszndlatdra vonatkozo szabalyokat. A felhaszndl nem Jogcsult
szétszerelni a késziiléket, sem kicserélni annak barmely Gelemét. A burkolat felnyitésaval vagy eltvolita
afelhaszndld dramiités veszélyének teszi ki magat. A késziilék helytelen dsszeszerelése, majd djboli dram ala
helyezése esetén a felhaszndld szintén dramiités veszélyének teszi ki magat.

A termékekre vonatkozo jotallasi idd 24 honap, hacsak nem keriilt masként meghatarozasra. A jétallas nem vonat-
kozik a nem standard hasznalat, mechanikus hatdsok, agressziv koriilmények, valamint a hasznalati Gtmutatdval
ellentétes hasznlat okozta sériilésekre, illetve a standard kopasra. Az akkura nydjtott j6tallés idétartama 24 honap,
akapacitésara 6 honap. A garancival kapcsolatos tovabbi informécidkért kérjiik, létogasson el a www.elem6.com/
warranty oldalra,

Sem a gyértd, sem az importdr, sem a forgalmazo nem felelnek a termék dsszeszerelése vagy helytelen hasznalata
okozta krokért.

EU Megfeleldségi nyilatkozat

Az elem6 s.r.o. cég eziiton kijelenti, hogy a Truelife Oximeter X5 BT késziilék megfelel a 93/42/ECC és 2014/53/
EU, illetve iranyelvek alapkove!e\menyemek é mlndentiavabkn vonatkozo rende\kezesenek Minden TrueLife termék
korlatlanul a Cseh Kozta Le a Magyarors-
2agon és az EU tobbi tagéllamaban. A teljes megfeleldségi nyilatkozat letdlthetd a www.truelife.eu/support/doc
oldalrdl.

Aradioberendezés dltal hasznalt frekvenciasav(ok): 2.4 GHz ~ 2.48 GHz

Aradid és miikodési iasdvjaban (frekvenciasavjaiban) tovabbitott
teljesitmény: -95 dBm

A biztonsagi utmutatd sajtohibdinak és a modositasanak joga fenntartva.

Importér: E:
elem6s.r.0.,
Braskovskd 15, 16100 Prague 6, c € 0598 ROHS

Czech Republic Model: JPD-500F

Madein PR.C.

MedPath GmbH
Mies-van-der-Rohe-Strasse 8, 80807 Munich, Germany

Shenzhen Jumper Medical Equipment Co., Ltd.
Address: D Building, No. 71, Xintian Road, Fuyong Street, Baoan, Shenzhen, Guangdong, China, 518103

Utolsé feliilvizsgalat datuma: 2024-11
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Pred prvo uporabo je uporabnik dolzan, da se seznani z naceli vame uporabe izdelka.

Nadela in opozorila

- Vedno se posvetujte z vasim zdravnikom. Dolocanje lastne diagnoze in ti. samozdravljenje na osnovi rezul-
tatov domacih meritev je nevarno.

- Pred uporabo izdelka na]prej prebenle te vamustne napotke.
- Cemed uporabo op p g dogodka, o tem obvestite proizvaj ika in nacionalni
regulatlvm organ.

- Z namenom pravilne uporabe izdelka preberite najnovejso verzijo navodil, ki jih lahko nalozite na strani izdelka
na: http://www.truelife.eu.

- Pridrzujemo si pravico do napak v tisku.

Nacela in opozorila za aplikacijo JUMPER Health

- Aplikacijo JUMPER Health posreduje tretja oseba. Druzba elemé6 s.r.o. ne nosi nobene odgovornosti za podatke,
ki ste jih posredovali.

- Aplikacija ni medicinski pri cek. Aplikacija j jena samo za je izmerjenih podatkov v mobilno
napravo. Shranjeni izmerjeni podatki se ne posiljajo zdravnikom, niti se o njih z njimi ne posvetujemo.

- Aplikacija v nobenem primeru ne nadomesca posveta s strokovnjakom, predvsem z zdravnikom niti kakrsne koli
druge zdravniSke oskrbe. Prav tako ni namenjena za diagnostiko.

- V primeru vprasanj glede vasega zdravstvenega stanja vedno kontaktirajte vasega zdravnika.

- Niti ponudnik aplikacije JUMPER Health niti druzba elemé6 s.r.o. nista ponudnika zdravstvene oskrbe in medicinskih
nasvetov.

Varnostna nacela

-V embalazi so majhni delci, ki so lahko nevarni za otroke. lzdelek vedno shranjujte izven dosega otrok. Vrecke ali
Stevilni delci, ki jih vsebujejo, lahko ob zauZitju ali ce jih namestijo na glavo, povzrotijo zadusitev.

- Naprave ne uporabljajte, ce ste alergicni na gumijaste izdelke.

- Naprave ne uporabljajte, ce sta naprava ali prst, ki bo uporabljen pri merjenju, vlazna.

- Naprave ne uporabljajte pri dojenckih in malih otrocih.

- Naprave ne uporabljajte med merjenjem krvnega tlaka s pomocjo merilnika krvnega tlaka za merjenje na roki.

- Naprave ne uporabljajte med preiskavo MRT ali CT.

- Naprave ne uporabljajte na lakiranih, umazanih ali urejenih prstih.

- Naprave ne uporabljajte na prstih z veliko debelmn nohta, ki ga brez uporabe sile ni mogoce vstaviti v napravo.

- Naprave ne jajte na prstih z i, oteklinami, inami ali opeklinami.

- Naprava vedno prikazuje trenutno izmerjeno vrednost, vendar je ni mogoce uporabljati za tekoce spremljanje.

- Pri osebah z motnjo prekrvavitve lahko daljsa uporaba naprave povzroci bolecine.

- Med merjenjem ne glejte neposredno v notranje dele naprave. Infrardeca svetloba skoduje ocem.

- Med merjenjem imejte roko, prst in telo pri miru.

- Pri osebah z motnjo srénega ritma so lahko izmerjene vrednosti SP02 in vrednosti sréne frekvence popacene ali
merjenje sploh ne uspe.

- (e je naprava ali kateri od njenih sestavnih delov poskodovan/-a, je/ga ne uporabljaite in se obrnite na prodajalca
ali proizvajalca.

- Za aparate, ki se lahko prikljucijo v vticnico: vtinica se mora nahajati v blizini aparata in dostop do nje mora biti
enostaven.

Varnostna opozorila za baterije

- Baterije shranjujte izven dosega otrok in Zivali.

- Zatanamen uporabljajte samo alkalne baterije tipa, AAA”.

- Vedno se prepricajte, da ste baterije pravilno vloZili.

- V primeru, da aparata ne uporabljate dalj ¢asa, vzemite baterije ven.

- Starih ali poskodovanih baterij ne mecite med gospodinjske odpadke, v ogen; ali naprave za ogrevanje, ampak jih
odnesite v zbirne centre za nevarne odpadke.

- V nobenem primeru v aparat ne vstavljajte kakor koli mehansko poskodovanih ali napihnjenih baterij. Baterij, ki so
vtak$nem stanju ne uporabljajte v nobenem primeru, nevarnost eksplozije.

Varnostna opozorila za omrezni adapter (izbirna pritiklina)

- Uporabljajte samo omrezni adapter, ki je direktno namenjen za ta aparat. V primeru uporabe drugega tipa el. napa-
janja lahko pride do okvare aparat ali pa do nevarnosti.

- Ne uporabljajte el. napajanja v zelo viaznem okolju. El. napajanja se nikoli ne dotikajte z mokrimi rokami ali pa
(e stojite v vodi.

- Ko aparat napajate, naj bo okrog polnilca dovolj prostora za kroZenje vode. El. napajanja ne prekrivajte s papirjem
ali drugimi predmeti, ki lahko poslab3ajo njeno hlajenje. Ne uporabljajte el. napajanja, ce je Se shranjeno v trans-
portni embalazi.

- El. napajanje prikljucite k pravilnemu viru napetosti. Podatki o napetosti so navedeni na ohisju izdelka ali na njegovi
embalazi.

- Ko Zelite omrezni adapter izklopiti iz vira elektri¢ne napetosti varno potegnite za adapter. Ne vlecite za napajalni
kabel.

- Ne uporabljajte adapterja, e je ocitno poskodovan. V primeru poskodbe ga ne popravijajte!

Vzdrzevanje aparata

- Dobro vzdrzevanje tega aparata zagotavlja brezhibno delovanje in prepreci nevarnost poskodbe.

- Aparat shranjujte stran od ekstremne vlage in vrocine ter aparata za daljse obdobje ne izpostavijajte direktnemu
sonénemu ali ultravijolicnemu sevanju.

- Preprecite padec aparata in ga ne izpostavljate mo¢nim udarcem.

- Aparata ne izpostavljajte hitrim oziroma naglim spremembam temperatur. To lahko povzrodi kondenzacijo viage
zZnotraj aparata, kar lahko poskoduje napravo. V primeru, da je prislo do kondenzacije viage, pred nadaljnjo uporabo
aparat temeljito posusite.

- Povrsina zaslona se lahko enostavno popraska. Ne dotikajte se je z ostrimi predmeti.

- Aparata nikoli ne Cistite, ko je prizgan. Za ciscenje zaslona in zunanje povrsine aparata uporabljajte mehko krpico, ki
ne pusta sledi. Ne Gistite zaslona s papirnatimi krpami.

-V nobenem primeru aparata ne ne jajte ali ga kakor koli V primeru demontaze,
popravil ali drugih popravil pride do prenehanja veljavnosti garancije in lahko pride do poskodbe aparata ali celo do
telesne poskodbe ali premozenjske Skode. Poskodovan aparat lahko povzroci nenatancne meritve.

- Ne skladiscite in ne prevazajte gorljivih tekocin, plinov ali eksplozivnih materialov skupaj z aparatom, njegovimi
deli ali dodatki.

- Da preprecite krajo, ne puscajte aparata in pritiklin na vidnem mestu v vozilu brez nadzora.

- Pregretje lahko poskoduje aparat.

Priporodila in izjava proizvajalca za o elektromagnetni zdruiljivosti (EMC)

- Zaradi velikega Stevila elektronskih naprav, kot so osebni racunalniki in mobilni telefoni, so lahko medicinski aparati
nagnjeni k elektromagnetnim motnjam drugih naprav. Elektromagnetne motnje lahko povzrocijo okvaro medicin-
skih aparatov in ustvarijo potencialno nevamno situacijo.

- Poleg tega pa medicinski pripomocki ne bi smeli interferirati z drugimi napravami.

- Za regulacijo zahtev o elektromagnetni zdruzljivosti (EMC) je bil uporabljen standard EN60601-1-2, da se prepreci
morebitnim nevarnim dogodkom, ki bi ga povzroil izdelek. Standard doloca nivo obcutljivosti za elektromagnetne
motnje in maksimalen nivo emisij za medicinske pripomocke.

- Ta medicinski pripomocek je bil izdelan v skladu z EN60601-1-2: 2015. Aparat naj se uporablja pod naslednjimi
pogoji:

- V blizini medicinskih naprav ne uporabljajte mobilnih telefonov in drugih naprav, ki ustvarjajo mocno elektri¢no in
elektromagnetno polje. To lahko povzrodi okvaro in potencialno nevarno situacijo. Priporoca se minimalna razdalja
sedem metrov. Preverite delovanje naprave na vedji razdalji.

Druge informacije

1) Za gospodinjstva: Prikazan simbol (precrtan zabojnik) na izdelku, njegovi embalazi ali v navodilih za uporabo
pomeni, da stare elektricne ali elektronske naprave ne smete odvreci med mesane komunalne odpadke. Z namenom
pravilne likvidacije jo oddajte na posebna zbirna mesta in to zastonj. S pravilno likvidacijo tega izdelka pomagate
ohraniti dragocene naravne vire in pripomorete k preventivi morebitnih negativnih vplivov na Zivljenjsko okolje in
clovesko zdravje, kar bi lahko bila posledica i jevanja odpadkov. Ve¢ i pa prejmete na
lokalnem uradu ali v najblizjem zbinem centru. V primeru nepravilne likvidacije te vrste odpadkov so lahko v skladu
2 narodnimi predpisi dodeljene kazni. Informacije za uporabnike glede likvidacije elektricnih in elektromagnetnih
naprava uporaba v podjetjih): Za pravilno likvidacijo elektricnih in elektromagnetnih naprav zaprosite za podrobne
informacije pri vasem prodajalcu ali dobavitelju. Informacije za uporabnike glede likvidacije elektricnih in elektro-
magnetnih naprav v drugih drzavah izven Evropske unije: Prikazan simbol (precrtan zabojnik) velja samo v drzavah
Evropske unije. Za pravilno likvidacijo elektricnih in elektromagnetnih naprav zaprosite za podrobne informacije na
vasih uradih ali pri prodajalcu aparata. Vise izraza simbol precrtanega zabojnika na izdelku, embalaZi ali na prilozeni
dokumentaciji.

2) Garancijo aparata uveljavite pri svojem prodajalcu. V primeru tehnicnih teZav in vprasanj kontaktirajte vasega
prodajalca, ki vas bo obvestil o nadaljnjem postopku. Upostevajte pravila za delo z elektricnimi napravami.
Uporabnik nima nobenih pooblastil, da bi sam demontiral ali pa menjaval katere koli dele aparata. Pri odpiranju ali
odstranjevanju pokrovov obstaja nevarnost udarca z elektricnim tokom. V primeru nepravilne montaze izdelka in
njegove ponovne prikljucitve se tudi izpostavljate nevarnosti udara z elektri¢nim tokom.

Garancijski rok je za izdelke 24 mesecev, e ni drugace navedeno. Garancija se ne nanasa na poskodbe, povzrocene
zaradi nepravilne uporabe, mehanskih poskodb, agresivnih pogojev, uporabe, ki ni v skladu z navodili, in zaradi
redne obrabe. Garancijska doba za baterijo je 24 mesecev, za njeno kapaciteto pa Sest mesecev. Ve¢ informacij glede
garandije najdete na www.elem6.com/warranty

Proizvajalec, uvoznik in distributer ne nosijo nobene odgovornosti za morebitne Skode povzrocene zaradi montaze
ali nepravilne uporabe izdelka.

EU Izjava o skladnosti

Druzba elem6 s.r.0. s tem izjavlja, da je aparat TrueLife Oximeter X5 BT skladen z osnovnimi zahtevami in drugimi
ustreznimi dolochami direktiv 93/42/ECC in 2014/53/EU. Vsi lzdelki TrueLife so namenjeni za prodajo brez omejitve
vNeméiji, na Ceskem, Slovaskem, Poljskem, Madz; inv drugih drzavah clanicah EU. Celo besedilo Izjave o sklad-

nosti si lahko naloZite na spletu www.truelife.eu/support/doc

Frekvencni pas (frekvencni pasovi), v katerem (katerih) deluje radijska naprava. 2.4 GHz ~ 2.48 GHz

Maksimalna radio frekvenéna mo¢ oddajana v frekvencnem pasu (v frekvencnih pasovih), v katerem (katerih)
obratuje radijska naprava: -95 dBm

Pridrzujemo si pravico do napak v tisku in sprememb v navodilih ter varnostnih napotkih.

Uvoznik:
elem6s.ro., E c €
Braskovskd 15, 16100 Prague 6, 0598 Ro H s

Czech Republic Model: JPD-500F

Madein PR.C.

MedPath GmbH
Mies-van-der-Rohe-Strasse 8, 80807 Munich, Germany

Shenzhen Jumper Medical Equipment Co,, Ltd.
Address: D Building, No. 71, Xintian Road, Fuyong Street, Baoan, Shenzhen, Guangdong, China, 518103

Datum zadnjega pregleda: 2024-11

Prije prve upotrebe je potrosac obvezan upoznati se s nacelima sigurne upotrebe proizvoda.

Nacela i upozorenja

- Uvijek se savjetujte sa svojim lije¢nikom. je vlastite dijag i
domaceg mjerenja je opasno.

- Prije upotrebe proizvoda prvo procitajte ove sigurnosne upute.

- Ako se tijekom uporabe opreme dogodi ozbiljan Stetni dogadaj, prijavite to proizvodacu/uvozniku i nacionalnom
regulatornom tijelu.

- Radi ispravnog rukovanja proizvodom procitajte azurnu verziju prirucnika, koju mozZete preuzeti na stranici pro-
izvoda na: http://wwuw.truelife.eu.

- Ne odgovaramo za tiskarske pogreske.

je na temelju rezultata

Nacela i upozorenja uz aplikaciju JUMPER Health
- Aplikacija JUMPER Health pripada trecoj strani. Drustvo elemé s.r.o. ne snosi nikakvu odgovornost za podatke koje
predate.

- Aplikacija nije medicinsko sredstvo. Aplikacija sluzi samo za pohranu podataka izmjerenih u mobilnom uredaju.
Pohranjeni izmjereni podaci se ne Salju niti se na bilo koji nacin konsultiraju s lijecnicima.

- Aplikacija ne nadoknaduje bilo koje konsultacije sa strucnjakom, prije svega lijecnikom, niti bilo kakvu zdravstvenu
njegu. Ne sluZi ni u dijagnosticke svrhe.

- Usslucaju pitanja u pogledu vaseg zdravstvenog stanja se uvijek obratite svojem lijecniku.

- Imatelj aplikacije JUMPER Health niti drustvo elemé s.r.0. nisu pruZatelji zdravstvene njege niti lijecnickih konsul-
tacija.

Sigurnosna nacela

- Pakovanje sadrZi male dijelove koji mogu biti opasni za djecu. Proizvod stoga uvijek cuvajte izvan dohvata djece.
Vrrecice i puno dijelova koje vrecice sadrZe mogu nakon gutanja ili stavljanja na glavu prouzrokovati gusenje.

- Ne upotrebljavajte uredaj ako ste alergicni na gumene proizvode

- Ne upotrebljavajte uredaj ako je uredaj ili prst koji je namijenjen za mjerenje vlazan.

- Ne upotrebljavajte uredaj kod odojcadi i male djece.

- Ne upotrebljavajte uredaj tijekom mjerenja krvnog tlaka pomocu tlakomjera za nadlakticu.

- Ne upotrebljavajte uredaj tijekom MRT ili CT ispitivanja.

- Ne upotrebljavajte uredaj na lakiranim, oneciScenim ili uredenim prstima.

- Ne upotrebljavajte uredaj na prstima s velikom debljinom nokta, koji se ne mogu bez nasilja umetnuti u uredaj.

- Ne javajte uredaj na prstima im izmjenama, edemima, oziljcima ili opeklinama.

- Uredaj uvijek pokazuje trenutno izmjerenu vrijednost, medutim, ne moze se upotrijebiti za neprekidno pracenje.

- Kod osoba s poremecajem prokrvljenosti moze duza upotreba uredaja izazvati bolove.

- Tijekom mjerenja ne gledajte izravno u unutarnji dio uredaja. Infracrveno svjetlo Steti ocima.

- Tijekom mjerenja odrzavajte ruku, prst i tijelo u mirovanju.

- Kod osoba s poremecajem srcanog ritma mogu izmjerene vrijednosti SP02 i sr¢ane frekvencije biti izoblicene ili
mjerenje uopce ne mora uspjeti.

- Ako je uredaj ili neki njegov dio ostecen, ne javajte ga i obratite se prodavatelju ili

- Usslucaju uredaja koji se mogu prikljuciti u uticnicu: uticnica bi se trebala nalaziti u blizini uredaja i mora biti lako
dostupna.

Sigurnosna upozorenja za baterije

- Cuvajte bateriju izvan dohvata djece i Zivotinja.

- Za uredaj upotrijebite samo alkalne baterije tipa,AAA".

- Uvijek se uvjerite da stavljate baterije s ispravno orijentiranim polaritetom.

- Ako duze vrijeme necete upotrebljavati uredaj, izvadite baterije.

- Ne bacajte istrosene ili oStecene baterije u komunalni otpad, vatru ili postrojenja za grijanje — predajte ih na od-
lagalistima opasnog otpada.

- Ni u kojem slucaju ne umeite u uredaj bilo kakve mehanicki ostecene ili napuhane baterije. Baterije u takovom
stanju vise uopce ne upotrebljavajte, posto prijeti opasnost od eksplozije.

Sigurnosna upozorenja za mrezni adapter (opcionalna oprema)

- Upotrebljavajte samo mrezni adapter koji je namijenjen izravno za ovaj uredaj. U slucaju upotrebe drugog tipa
napajanja moze doci do kvara uredaja ili moze nastati druga opasnost.

- Ne upotrebljavajte napajanje u okruzenju s visokom razinom vlage. Nikada ne dodirujte napajanje mokrim rukama
ili ako stojite u vodi.

- Tijekom napajanja uredaja ostavite oko punjaca dostatan prostor za cirkulaciju zraka. Ne pokrivajte napajanje pa-
pirima niti drugim predmetima koji bi mogli pogor3ati hladenje. Ne upotrebljavajte napajanje koje je upakirano
u transportnu ambalazu.

- Prikljucujte napajanje u ispravan izvor napona. Podaci o naponu navedeni su na plastu proizvoda ili na njegovoj
ambalazi.

- Pri odspajanju mreZnog adaptera od izvora elektri¢nog napona na siguran nacin povucite adapter. Ne vucite za
kabel napajanja.

- Ne upotrebljavajte napajanje ako je vidno osteceno. U slucaju ostecenja uredaja, ne popravijajte ga samil

Odrzavanje uredaja

- Dobro odrzavanje ovog uredaja ce osigurati njegov stabilan rad i ograniciti opasnost od ostecenja.

- Cuvajte uredaj izvan ekstremne vlage i temperature i ne izlaite uredaj dugotrajnom izravnom suncevom ili ul-
travioletnom zracenju.

- Sprijecite pad uredaja i ne izlazite ga jakim udarima.

- Ne izlazite uredaj naglim i brzim promjenama temperature. To bi moglo prouzrociti kondenziranje vlage unutar
uredaja, Sto bi moglo ostetiti uredaj. U slucaju da dode do kondenzacije vlage, prije daljnje upotrebe pricekajte
dok se uredaj u cijelosti ne osusi.

- Povrsina displeja se moze lako ostetiti. Ne dodirujte ga o3trim predmetima.

- Nikada ne cistite uredaj kada je ukljucen. Za iscenje displeja i vanjske povrsine uredaja upotrebljavajte meku krpu
koja ne pusta dlaku. Ne Cistite zaslon papirnim krpama.

- Nikada ne pokusavajte rastaviti, popraviti ili na bilo koji nacin uredivati uredaj. U slucaju demontaze, uredivanja ili
bilo kakvog pokusaja servisiranja dolazi do gasenja jamstva i moze doci do o3tecenja uredaja ili cak do ozljeda ili
Steta na imovini. Posljedica o3tecenja uredaja moze biti neprecizno mjerenje.

- Ne Cuvajte i ne prevozite zapaljive tekucine, plinove ili eksplozivne tvari zajedno sa uredajem, njegovim dijelovima
ili dodacima.

- Radi sprjecavanja krade ne ostavljajte uredaj i opremu na vidljivom mjestu u vozilo bez nadzora.

- Pregrijevanje moze o3tetiti uredaj.

Preporuke i izjave proi: ¢a usvezi k ibi i (EMC)

- Iz razloga velikog broja elektronickih uredaja, kao $to su racunala i mobiteli, medicinski uredaji mogu biti podlozni
elektromagnetskom ometanju drugih uredaja. Elektromagnetsko ometanje moze prouzrociti kvar medicinskog
uredaja i stvoriti potencijalno opasnu situaciju.

- Osim toga, medicinski uredaji ne bi trebali m(erfenratl s drugim uredajima.

- Zareguliranje zahtjeva za (EMO) je norma EN60601-1-2, kako bi se
xprueclo nastanak opasnih dogadaja uzrokovanih proizvodom. Norma definira razine osjetljivosti na elektromag-
razine ih emisija za medicinska sredstva.

- Ovo medlcmsko sredstvo je proizvedeno u skladu s EN60601-1-2: 2015. Uredaj bi trebalo upotrebljavati u dolje
navedenim uvjetima:

- U blizini medicinskog uredaja ne upotrebljavajte mobitel li druge uredaje koji stvaraju jaka elektricna i elektromag-
netska polja. To moZe biti uzrok kvara i potencijalno opasne situacije. Preporucuje se minimalna udaljenost od 7 m.
Provjerite rad uredaja na vecoj udaljenosti.

Druge informacije

: Navedeni simbol (precrtana koarica) na proizvodu li u pratecoj dokumentaciji znaci da se upotrijebl-
ili elektronicki proizvodi ne smiju likvidirati zajedno s komunalnim otpadom. Radi ispravne likvidacije
proizvoda isti predajte na za to namijenjenim mjestima za prikupljanje, gdje ce biti preuzeti besplatno. Ispravnom
likvidacijom ovog proizvoda mozete pomoci u ocuvanju vaznih prirodnih dobara i pomazete sprjecavanju potenci-
jalnih negativnih utjecaja na okolis i zdravlje ljudi, $to mogu biti posljedice pogresne likvidacije otpada. Vise detalja
zatrazite od nadleznih lokalnih tijela ili najblizeg mjesta za prikupljanje otpada. U slucaju neispravne likvidacije ove
vrste otpada u skladu s nacionalnim propisima mogu biti naplacene kazne. Informacije za korisnike u svezi likvidacije
elektricnih i elektronickih uredaja (upotreba u drustvima i poduzecima): Radi ispravne likvidacije elektricnih i elek-

elektronickih uredaja u drugim zemljama izvan Europske unije: Gore navedeni simbol (precrtan
ko) vazi samo u drzavama Europske unije. Radi ispravne likvidacije elektricnih i elektronickih uredaja trazite detaljne
informacije kod vasih javnih tijela ili prodavatelja uredaja. Sve izrazava simbol precrtanog kontejnera na proizvodu,
ambalai ili tiskanim materijalima.

2) Popravke uredaja u j roku trazite kod svog ja. U slucaju tehnickih poteskoca i pitanja
kontaktirajte svog prodavatelja koji e vas obavijestiti o daljnjem postupanju. Postujte pravila za rad s elektricnim
uredajima. Korisnik nije ovlasten da rasklapa uredaj niti da mijenja bilo koji njegov dio. U slucaju otvaranja li uk-
lanjanja kucista prijeti opasnost od elektricnog udara. U slucaju pogre3nog sklapanja uredaja i njegovog ponovnog
povezivanja takoder se izlazete opasnosti od elektricnog udara.

Jamstveni rok za proizvode je 24 mjeseca, ako nije drukdije odredeno. Jamstvo se ne odnosi na otecenja koja nasta-
nu nestandardnom upotrebom, mehanickim ostecenjem, izlaganjem agresivnim uvjetima, postupanjem protivno
uputama ili standardnim habanjem. Jamstveni rok za bateriju je 24 mjeseca, a za njezin kapacitet 6 mjeseci. Vise
informacija glede jamstva mozete dobiti na www.elemé.com/warranty

Proizvodac, uvozniki distributer ne snose nikakvu odgovornost za bilo kakve Stete koje nastanu montazom il
neispravnom upotrebom proizvoda.

EU Izjava o sukladnosti

Drustvo elem6 s.r.0. ovim izjavljuje da je uredaj TrueLife Oximeter X5 BT u skladu s temeljnim zahtjevima i drugim
odgovarajucim odredbama Direktive 93/42/ECC i 2014/53/EU. Svi proizvodi TrueLife su namijenjeni za prodaju bez
ogranicenja u Njematkoj, Ceskoj, Slovackoj, Poljskoj, Madzarskoj i drugim drzavama ¢lanicama EU. Cijela izjava
0 sukladnosti moZe se preuzeti na stranici www.truelife.eu/support/doc

Frekvendijski pojas (pojasi) u kojem (kojima) radi radio-uredaj: 2.4 GHz ~ 2.48 GHz

Maksimalna radio-frekvencijska snaga koja se emitira u frekvencijskom pojasu (frekvencijskim pojasima) u kojem
(kojima) radi radio-uredaj: -95 dBm

Ne odgovaramo za tiskarske pogreske i zadrzavamo pravo na izmjene prirucnika i sigurnosnih uputa.

Uvoznik:

elem6s.ro,, E c E s
Braskovska 15, 16100 Prague 6, 0598 ROH
Czech Republic Model: JPD-500F

Made in PR.C.

MedPath GmbH
Mies-van-der-Rohe-Strasse 8, 80807 Munich, Germany

Shenzhen Jumper Medical Equipment Co,, Ltd.
Address: D Building, No. 71, Xintian Road, Fuyong Street, Baoan, Shenzhen, Guangdong, China, 518103

Datum zadnje revizije: 2024-11
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